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VB; Ao muito Alto, e muito Poderoſo Principe, 


ARLO SEGUNDO 


Rey da Grao Bretanha, Franca, e Hibernia, 
Defenſor da Fei. 


Senhor, 
| dos os que me conhecem ſe admiraras de duas couſas, a primera, ver 
] que eu me haja occupado a compor hama obra defta calidade; na6 a- 
vendoeu nunca outra profeſſao, mais quea Arte de Milicia: A ſegunda, 
ver que eu ſcia tao atreuido de a Ge a Voſla Majeftade, ſendo que _ ſe 
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devia aprezentar: ſenas Livros excelentes, e doRtifkmos, toda; via Volo Maje» 
ſtade ſabe muito bem que nao he apprimeira vez que ſe ha viſto muitos valero- 


ſas.Capitacs, os ,quoais nao ſomente ſao illuſtrados nas Armas,” ma tambem 
com-apena, he bem verdade, que podera ſer que eu ſerei o primeire que coms 
pus huma Gramatica, certo he que ſe onyeſle algum coziozo, que quizefle to- 
mar eſte trabalho.me averia eſcuſ2do ocuidade, que hei tromado em compor efta 
e ſahir comella a publico, demodo, que parecendome quam neceſſariae util era 

araque a nacao Ingleza tiveſle noticia da Lengoa Portygneza ejuntamente pe- 
oque tenho de obrigacao aes Portuguezes-me reſolui a ſahir com eſta obra alus, 
i-hama pela recrezc40 que cuido teraeſta Nacao 1zgleza, porque acho queella 
he neceffarix a dous generos de peſidas. Primeiramente, para todos os Senhores 
da Carte de Yoſls Majeftade,.epara 0s que Corteizrem 4 Serenifimma Rains. 
E:'tambem para a Gente do trato, pois El Rey de Portugal tem concedicdortſte 


Prnvilegio a Nacad Ingleza, para poder Livrement. comtratar em todos os feos 
Eſtados: -E tenho para. mim que 2 Serenifkma.Rainha-tolgara muito mais de 
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ouvir.falar 2 fua natural Lengoa, que a Caſtelhana tao ſua Enemiga, E eucon. 
fio rants daFidalguia' e Cortezia /neleza, que elles faro opofſivel /para compra- 
Zer em tudo a eſta Grad Princeza, que Voſla Majeſtade tem c@m tanta Pruden- 
cia por ſua d'igna Eſpoza, Princeza tao 1lluſtte por ſangue, JR em formo- 
ſara, bondade, e de tao raro entendimente, que ſe pode afftirmar que em todo 
oO Mundo nao fe-acha Princeza com: quem le poſla igoalar, e por iſto na6 
wocmon ala1garine muito em ſuas -alabancas, .porque para as relatar feria 

um proceſſo enfinito, e demais averia miſter huma pena Divina, enao hu- 
mana para eſcreyer tantas, e tantas enumerozas pertexcoes que acompanhao 
a efta Il/uſtre Princeza, e poflo aftimar a Voſla Majeſtade, E me poſflo 
Sloriar, que no tempo que ſervi a ſeu Paij o Senhor Rey Dom F949 © 4®, que 
Deos tem da feliciflima memoria, em poſtos muitos honrados por eſpaco de 
8. annos, de que ime alabo muico, muito naſceo a Sereniflima Rainha Dons 
Catherisa, a qual de Deos muitos larges Annos de vica e a Vofla Majeſtade, 
e me perdoe de offerecer huma obta tao limitada e tad incigna ce ſe apre- 
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zentar a humtad Grande Monarcha, A quem offeteco humildemente 0 braco 
' eſpada, com a qual poderei melhor ſervir a Yoſla Majeſtade que com a pena 
Cuja Real pefloa guarde Deox, 


: 
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' De Voſſa Real Majeftade, 


O major Servider, 


De La Moriizere 
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To the moſt High _ + Mighty P Prince 


ci the Second , 


| 
| Of Great Brittain, France, and Ireland, ——_ 


Defendor of the Faith. 


[ . 
] poſe Perſons to whom I have had the Homer to be known, will much wonder, 
; both that 1, who have profeſſed my ſelf a Soldier all my life, ſhould under- 
4 taheaWorkof this nature; and that I ſhould dare to preſent it to Jour Majeſt fy, i 
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whom nothing ſhagld be offered but the faireft and richeſt produttions of the moſt 
excellent Wits, Sos oF hid" ſpent all their ſtrength upon the moſt-ſublime mat- 


ters, "But (Sir ) this 1s not the firſt time that the Sword hath been Plates to 
e 


Write, although that mine may perhaps have been the firſt that hath put #4 [elf upon 
Writing a Grammar. And it i true, that it ſhould never have wndertaken it, if 
T had ſeen that ſome better Pen had imployed it ſelf about it : But having in vain 
expetted for a long time, my Patience was at laſt worn out, ſeeing how much it 
imported this Nation to know the Portugal Language. The ftrict Alliance which 
is now between England and Portugal ought 10 oblige the Englith and Portuguez 
not to confound'their Language, but to make them commos and indifferent between 
themſchues.- . The Porta-uez ſeems to me now wece([ary to two ſorts of Perſons in 
Englind: To: people of: Traffique- and Commerce, ( ſince ther have it free within 
the Places ſubject to. the Crown of Portugal, whizh hath granted this great Ad- 
vantage to Tour Majeſties, in confideration of Tour Marriage with theft Nur 
os Intanta: ) And to Perſons of the Court, and in general for attthoſe who will 
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Paſs for Perſons of Honour , that by it they may give a Teftimony of the Reſpect 
which they have for this Excellent Princeſs, whom Tour Majeſty $:th ſo much Wi|- 


' dome, and ſo happily hath choſen for a Wife, For although I do not undertake 


to make her Encomium, yet let it be permitted at leaſt, ta a Cavalier who hath 
pent (in 4 Rank very conſiderable) more then Eight Tears in the ſervice of King 

m Joao the Fowrth of happy memory, Father of this Tilufsrious Queen, to 
ſay, and that without Flattery, That there is not a "_— in the World, of 
her Rank, that equals her worth. She then well deſerveth that they ſhould have 
the complaiſance for Her Majeſty, to learn to ſpeak Her Language, rather then 
that of the Spaniards, Her Enemies, as 1 ſee many do, although that it be neither 
fo fine, nor (0 uſefull, ner [0 on to learn, Sir, it is therefore in conſidera- 
tion of this Great and Incomparable Princeſs, that I have dared to hape that Your 
Majeſty will pardon me the boldneſs that 1 have taken to preſent Tow nith a 
Grammar ; and-that You will give me leave at the ſame time to offer Tou not 
onely the Arm, but the whole Perſon of him who hath Writ it, to be imployed, 


(if 


EE: ( if Tour Majeſty ſhall judge them worthy ) in things to which they are better ſuited, 


ful pro they ay beſt make appear, that I am mith a moſt violent and reſpett- 
BS * 


Your MAJESTIES 


moſt Humble, moſt Obedient, 
and Faithfull Servant, 


De La Morris. 


IDES SHES IISES IIA SETSII4BESS ++ 
A tres Hault, & tres Puiſſant Prince, 


CHARLES SECOND. 


Roy de la Grande Bretagne, France, & Irlande, 
Deffenſcur de la Foy. 


SIRE, 
Eux dont Jay Thonneur deſtre connu Seſtonneront de denx choſes, 
( Tune, que Jaye entrepris ce faire un ouvrage de la nature de celuy fi, 
| moy, qui ay porte les Arms toute ma vieg Fautre, que yoze le pre- 
ſenter a Yoſtre Majeſte, a an On ne duroit offrir queles plus belles, ha 
P us 
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” -Plus riches produRtions des plus excelients eſprits, ors qu'ilz ont deſploye toutes 


quils, Yon libre dans les.villes de la Couronne de Portugal, qui a accord 


lears forces; fur les ſujers les plus ſublimes, Mais, $1xs, ce weſt pas la premiere 
tois que les EſpEGſe ſont meflez deſcrire, quoy quela mienne ſoit peut eſtre la 
premiere qui ſe ſoit miſe a eſcrire une G.ammaire, : Er il eſt viay quelle ne 


Tagroit,jamais enterpris fi jeuſſe veu que quelque meilleure plume fi a fuſt em- 


ployce, . Mais, ayant attendu long remps inutilemeanr, la patiance ma finale- 
ment eſchappe, 'voyant combien 11 importoit a ceſte Nation de -ſcavoir la 
langue Portugaiſe, L'eftroice alliance qui eſt -m2int« nant entre Angleterre 8& 
le Portugal doit obliger les Anglois 8 les Portugaus, non a con'ortdre leurs 
langues, mais a ſe les randre communes, la Portuguaiſe me ſ{emble deſo:mis 
neceſ[1ire a deux ſortes de perſonne en Angleterre, aux gens de commerce, [= 


Ce 


avec la Sereniſime 1nfante; 8 aux gens de Cour, & en oeneral a tous ceux 
. .qui venlent paſſer pour honneſtes gens, a fin de reſmoigner-par lale reſpeR | 


quilz 


nd avantage aux ſujets de Voſtre Majeffe, en conſideratibn de ſon Mariage 
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. qQu'ilz ont "pour ceſte Excellente Princeſſe, que Voſtre Majeffe a f11agemient;; 
& fi heorcuſement choifie pour fon Eſpouſe. Car quoy que je nentreprene 
| pasde faire ſon Eloge, quil foit an moins permis aun Cavaher quia paſſe plus 
| - de huit Ans au ſervice du Roy Dow Foas quattieſme dheureſe memoire; (en 
des charges honorables,) Pere de ceſte 1]luſtre Reine, de dire, 8 de dire ſans 
flatterie, qu'il ny a point au Monde de perſonnes de ſon rang, qui eſgale fon - 
merite elle vaut donc bien que Ion aye ceſte complaiſance pour a Majefte, 
daprendre a parler ſa Janeue p'uſtot que celle des Eſpignols ſes Ennemis, 
comme je vois que pluſteurs font quoy qu'elle ne ſoit ni fit belle, ni fi utile, 
mi {1 facille a aprendre, Sire, ceſt donc en conſideration de ceſte grande 8&. 
- incomparable Princefſe, que Joſe eſperer, que Voſtre Majeſte. me par-- 
donnera 'Fefronterie que ay. priſe de luy preſenter une Grammiaire, 8. quel 
agrera que je lny offre ex meſme. temps, . & le bras, . & toute la perſonne 
de: celuy qui la eſcritte , pour eſtre employee fi-elle.les-en juge cignes, . a 
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des choſes qui foyent plus de leurs competence, & en quoy ilz puiſſent micux 1 
faire yoir que je ſuis avec une forte & reſpecueuſe Paſion, ] 


SIRE, 


De FYofre Mafpefie, 


Le tres humbles, tres obtiſſant, IT i 
& tres fidelle Serviteur, 


De La MorLiitke, 


To the Reader. 
4 


Ourteous Reader, Knowing that there be many Perſons of Quality which 
( deſire to learn the Portugal Tongue, and that they had ſent to moſt Book- 

"pb Shops in the City, to enquire for a Grammar of the [aid Toneut,. 
which they cenld never find ; therefore I took the Care to compoſe one for the oruſea: 
- andif 1 ſee tt kindly accepted, 1 will enlarge it much mote withwayiety of famili- 
ar Dialogues, Ipray you take it not ill, that I do more exattly follow the Portugal 
thenthe Engliſh aud French Phraſe becauſe 1 thought it waz more fit for the Lear- 
yer, I ſhould explain word by word the Portugal Tongue, torenger it more eaſie and: 
more rrp, [yt though you may by it learn the way to declinethe Nouns andto 
 cOmjugate the Verbs, and the true Pronunciation of the ſaid Portuga), which you will 
find more uſefull a great deal then the Spaniſh, in regard that that Perſon that un- 
derſtands the Portuguez Tongue, can with eaſe under ftand the Spanjil1, whereas the 
Spaniard doth with great difficu'ty underſtand the Portuguez, 


Fareyel, 


— 


Ow faults having Wraped, and ſome letters diſappearing through the ſmalneſs of them, the Reader 
is defired thus to ſupply the defes, | | 


ERRATA in the Porruguer. 


P* 2.1.5. rfaxer. pq l.1. fareimos. p.ql.g- mifter. p 4.1.6, feſſe, 1.16. ves. 1.18, Dei. p.5.l.6, con- 
winch |.12. quero. 1.19. prononſcar. 1.21. Portugueza. p.6.1.3. ſad. 1.8. poca. L 1s, maxiera. 1.21. 
porem. p.y.1.1.meio. 1.4. exemplo, p.8.l.5 maravithar, 1..7. Italiana, 1.8. Inglcya. p.g.l.q. excelencia. 1,r. 
prononſia. pei0.l.y. rariſſumamente.. 1.20. bei. p.26.1.8. foi, 1.r0.foi. p.28.1.11. mas. 1.13. porem ſe pode. 
1. x5. melhor, 1.20. juntos. p.33.1-8. verdaderes. 1.20. dexembarcada, -p.z 4.1.1. duuida. p.go.l.18. pormim. 
:45-1.13. fevereiro. ,p.46.1-7. quatros. p 491-10. frade, p.g2.1.8,mercadora, 1.13 hum. p.54-1.6-da. p.y5. 
Fo barha. 'p.56.1.ult. ſangue. p.57.1.ulc, 4:3avergonhada. p.58.1.11.boubas. l.15.cabega. p.60.l-13. fitas. 
p.C1.l.21. adereſſos. p.63.1.18. acvam. 1.20. ſervem. p.64\.11, vida. p,65;1.16. bebendo. p.66.1.10, tam- 
bem. p.69-1.8, Lisboa, p.71.1.14- armaſ:o, p.79l.5. folbas.. p.g4l 4. caroſiero. | 
; | Is the Fregch. 
Pag.3.lin. zo. fouroy. 1.14. impreſion, p.4.1.20, autent. . p 5.1.7 Latine. p.7.l21. qt. p.8.1,3. aucunte 


|. 21. ele. p.10.1.3. que. p.38.1.13.pantofle, p.gz-l-I. Derſſes. peg7.).12.Dick. p.57.1.8.vefie. p,62.1.17: 
ancaus. p.63-1.3. partie, 1.20. retraxttes, +» | 
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PORTUGUBZGRAMMAR: 


OR 


Rutzs ſhewing the True and Perfe& wayes to Speak the (aid Langue 
for thoſe who Defire to Learn it, 


h—— 


Dialogo. | Dialogue. Dialogue. 
M, Oms dias Senhor meu ; |M, Ood morrow, Sir; bow | M. On jour, Menficur, com- 
B como efta voſla merge? (3 do you do ? | B ment vous portez You? 
S, Bien grace a Dieu, 
S, Bempraca a Deos, por ſervir a |S. welt,God be thankedsfor to ſerve| pour vous ſervir. 
yoſſa merge. You. Er vous, Monſieur c mment yous 


E Vella merge como eſta ? And you,Sir, bow ds you do ? Portez Yous, 
| B M.Fem 


2 

M. Rem ao ſervigo de voſſa merce. 

S, Viva youu merge mil annos 
per me fazer me1 Ca. - 

M. E voſſa cred at por 
me fazar © meſmo. | 

S, Dexamos os complimentos, ha 
mu:to que vof[i me: ge he che- 
gado neſta cidade ? 

M. Sera perro de quinze dias. 

S, Quinze dias? nad mais ? 

M. NaG6 mais em verdade, 

S, E aonde mora voſla merce ? 

M. Aonde ?. na praga grande em 
£3za de D:m Pedro, 

S., E qucm eſta mais com voſla 
merge ? 

M. Ninguem por eſta hora, 

S, Diga me hum poco, eu-ouy di- 
zer que VM fala bem a lengoa 
Porrugueza, 


MH; He verdade ſe VM querzeua | M. 1tzs true ; I ſhall teach you, if | 4 


gnGnarci a voſſa merce. 


A Portuguez Grammar, 
M, Tell at your ſervice, 
$. Live you a thouſan 

do me a favour, 


M. And you alſo for fo do me the 
ſame, | 


S. Let us leaue the ſe complements, 


ears for tl 


bow long 1s 4t” ſince you are come [ 


into the Town ? 
M, It will be almoſt a fortnight, 
S. A fortuight > no more ? 
M, No mare t1uly. 
S. And where do you dwell > 
M. where ? in the great market, 
in the bouſe of Dom Pedro. 
S. And wbo # with you beſgdes ? 


# % 


M. No body for this preſent. 
'S. Tel me,. Lhave beard ſaid tha! 


Jou can ſpeak well the Portugal 
Tongue, 


you pleaſe, 


M. Bien a voſtre ſervice. 

$, Vivezmil ans pour me faire fa- 
veur, 

M. Er vous auſh pareillement 
pour me faire le meſme. __ 

S. Laiffons la les complements, 

 y a Vil long temps que yous 

| eſtes venuen ceſte ville ? 

M, 11 y a environ quinze jours. 

S, Quinze jours ? gon plus? _. 


TA. Non plus en venite,s © 3 1 1 
1 S; Er ou demeurez vous ? 


M. Ou? en la grande places, en 
la maiſog de Dom Pedro... 
S, Erquieſt encore avec yous? 


M. Perſonne pour le preſents” 


3. Dittes moy.un peuyJay.ouy dire 
que vous parkz bien lalange 
Portugaile, 


. . Neſt veay; fivous youlczs Je 


* VYecſla 


yous Venſeigneray. 


S- Voſla merge me fara muira 
merge. 

M, Ora ſus, commeſſamos em 
nome de Deos, e que toda nofſa 
obra ſeia a ſua gloria, Amen. 


S. Sou contente ; faga me merge) 
de dar me hum Livro, porque 
quero ver, ſe eu poderei ler a 

. lengoa Portugueza. 


M. O fareide mui boa yontade; 
rome VM efic livro elle he de 
mui boa eftampa 3 tome VM 
rambem eſte tinteiro, e punha 
VM huma pdca de tinta dentro, 
depois tomareimos hum poco 
de papel branco fino, e eſcre- 
veremos as. palauras as quais 
ſa6 mais comuas, mais Yulgares, 
mais uſadas , e mais ordina- 

| rias. 


4A Portuguez Grammar. 


S, You ſhall do me a great fa- 
Vour. 

M, Hoe, let us begin in the name 
of Gad, and let all our labour 
be at bis glory, Amen, 


S. 1 am content ; do me the favour 
to grve me abook, becauſe I will 
ſee if 1 can read the Portugal 
Tougue. 


M. I ſhall do it with a good will ;, 
tahe this book, it is of a wery 
geaod Impreſſion ; take alſo tl is 
inkborn, and put a little Ink in 
it, aſter we will take alittl: 
fine white paper, and we 
will write the words that arc 

, more common , more _vulgar 
more uſed , and more ord:- 
nary. 


3 * 

F, Vous me ferez donc beaucoup 
de faveur. | 

M. Onfycommargons au Nom 
de Dieu, & que tcure noſtte 
ceuvre ſoit a fa ploire, A- 
men, 

S. Je ſuis content, faittes moy la 
faveur de me donner un livre, 
parceque J2 ve x voir, fi je 
pouroy lire 1a Jangue Portu- 
ouaiſe, 

M_ Te le feray de ſort bonne vo=- 
lonic ; prem:z ce )J vre, 11 eft 
de fort bone wmpr fi1-n 3 pre= 
nez auſh c ſte elcritro:ire, & 
werrez y un peu Cancre de- 
dans, Puis nous prandions un 
peu de papier blanc,fin, & cſcrie 
rons les parolles le\quelles ſort 
plus comruges, les plus vyule 
gaires, plus UZ:tces & plus or» 
ord 'naites. 

B 2 S. Aﬀi 


____ 

S, Aſi fa eimos, apire me OM 
eſta pena, porque ygijo que eu 
na6.poffo ſervir me dE” 


M. UM he miito trabalhozo com 
rodos; ay:ria meſter hum cria- 
doz que nad fiziefſe outra cou- 
Z1, q'ede ſervir a UM :-que 
rem eſta pen que na6 ſeix boa, 
he bem verdade o prevei bio, © 
yas diz, Que hum Ruin Arti- 

cial, nad acha mais inſtrume 1- 
to que lhe ſ-ia bom. 

S. UM tem miita reſao, e fala 
muito a propoſito 3 peſſs m2 
fagca m:1gede excuſar me por 
cſta v:s, ſe e1lhe dou ranto tra- 
balho : Deos lhe pague, e Ihe 
d:i muit92s annos dz: vida, tanto 


«- Cc-mo para min dczeio. 


Huma couz1 queria preguntar a 


A Portuguez Grammar, 
S. We will do it ſo; cut metbat 
pen, becauſe 1 ſee tbat 1 cannot 


make uſe of it, 


M. You are very troubleſome with 
every body ; you ſhould have need 
of a boy, which ſhould do nothing 
but ſerve you: What ails that 
pen that it is not god ? The pro- 
verb is very true that ſautb,Nere 
will the Bungler fit bim with 
good tools. 


S, Tou bave much reaſon, and 
ſpeak wery well ; do me the ſa- 
vour to excuſe me for this time, 
if I give you ſo much trouble : 


God pay you, and give you many | 


years of life, ſo much as 1defire 
{or my ſelf. 


-S. Aink le ferons nens;railles moy 


c:ſte plume, parceque Je ydis 
Jo: Je ne me {caurois lervir 
*elle. 

M. Vous eſtes fort facheur avec 
rout le monde 3 yous auriez be- 
ſoin Can ſerviteur, qui ne fir 
autre choſe que de yous ſervyir : 
Qu'a ceſte plume qu'clle ne 

| ſoit bonne? Le provetbe eft bien 
vecitable,lequel dir, Qu*nmau- 
yais ouvricr ne treuve Jamais 
d*inſtrument quy luy ſoit ben. 

S, Vous avez. beaucoup de rai- 
ſon, & parlez fort a propos; 
faitres m6y la faveur de m'ex- 
cuſer pour ceſte fois, fi je vous 
donn: tant de peEine : Dieu yous 
paye, & Yous donne bien des 
anne es de vie, aulcent qui je'n 
deſire pour moy meſme, 


I would fain ach you- one things | Je vous voudrois d?mander une 
; F choſe, 


"UM, faga me merces de dizer 


me, em .quantos mezes hum 
homem podera falar a leygoa 
Partvgue'za ? | 

M. Se humhcmem a boa memo- 
ria, e que elle renha conhefi- 
mento da lengoa Latina, ov 

_Franceza, emconza de ſeis me: 
zcs podera falar lindamente. 

S. 'Po.{que em tam poco tempo [ec 
pede aprender eſta lengoa, eu 
que: © provar ſe eu prderei, fa 
zer a!gum progreflo nella. 

M. UM fara muito bem, porqU«c 
he bem feito fazer alguma cou 
Za por tirar ſe da oficzidade. 


S. 'Enfinime UM, enta6 © med 
que eu hei de ters por falar e 
pronunſar bem a lengoa Portu- 


gurza. 
M: Poiſque UM o quer affi, ob- 
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do me the faviur to tell me, 
within how many months a man 
can learn to ſprah the Portugal 
tongue 2? 

M. If a manbath a good mimony, 
and hath ſom: knowledge of the 
Latine, of French tongur, in a 
mattey of fix months tine he will 
be able to (peak prettily. 

S. Srmce in ſo little of rime cnecan 
leata that Tongue, 1 will try if 
I can make any progreſs in it, 


M, You ſhak do wry well, bicauſe 
it is Uciy wed done to do ſome- 
thing for to be out of tdlrneſs. 


S, Teach me then the way I muſl 
bold, for to ſpeah and pronounce 
well the Portugal tongu?: 


| M, Since you will have it ſo, ob- 


a> 


choſe, faittes moy la faveur de 


ee green cm bien de mois 

un 'me peta afrendre, a 
paiJer la langue Porruguaiſe? 

M. Si un howme a borne me. 
moire, & qu'is a yt cognoifſarce 
de la largve Latin , ou Fran» 
Coiſe, enleſpace de (ix mois, il 
poura parler jolyment, 

F, Puiſque en fi yeudererps fe 
peur aprendre ceſte largue, jc 
veux efprevuer, fi je pourray 
y faire quelque progrez. 

M. Vous ftercz firs bien, parce 
que ceſt fors b en fait, defaire 
quelque choſe pour eſuircr 
loyſ:vcre, 

S, Enſeignez moy denc !e moyen 
que je do'srenir, pour patler & 
p. 0nouncer bien la langue Por- 
tuguaiſe, 

M, Puiſque vous le youlez ainſy 

B 3 ſerve 


ſerve VM, que os PortugueZes 


uſa6 de vinte e hun} 1;4ra, as 
quais ſu6, 4a» b, c, d, df g, by 
i, l, m,n, 0,fyq, rf P, Us X3 J» 
e pronunhads as ditras lettras na 
meſma maniera que fazem os 
Latims, e os Francez*s : Final- 
mente eu acho que pota, hea 
diff:zrenga, e que ella ſe fala 
na meſma maniera que ella Se- 
{creve. 

Porem, ſabera VM, que ſe acha 
huma quantidade de palauras as 
quais {a6 eſcriras de huma ma- 
nierea, e ſe p:oninſac de hu 

ma ourra ; pertanto note V M, 
que todas as palauras que finem 
ou rerminao em (49) com hum 
Apoſtrophe encimay ſe promun- 
fiad como a fillaba Franceza 
(on,) poro muy longa. 
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ſerve, that the Portugutxes uſe 
one and twenty Letters, which 
are, a, by C5 d, Cy f, £5 hs 1 I, 
Mz N, Oz Þz 4» r5 ſy ts V3 X, Z3 and 
pronounce the ſaid letters in the 
ſame manner as the Latine, and 
the French : Finally I pnd, that 
it is a little difference, and that 
jt is ſpoken in the ſame manner 
that it 1s written, 


N: vertheltf, you ſhall haow, that 


there are many words that are 
written of one ſort, and are to 
be pronounced of another ; there- 
fore obſerve, that all the words 
thas finiſb or are terminated in 
(ad) with an Apoſtropbe at the 
top, are to be pronounced as the 
French ſittable (on,) neverthe- 
leſs very long. 


| 


. obſervez, que les Pertuguais ſe 


ſervent de vingrt & une lettres, 
lefquelles ſont, 4zbz c, d, tf, 
gab,i,l, m,n, 0,0,407, þ tsV5 


 xX,7z & pronenſenr les ditres 


lettres de la meſme maniere 
que font les Larins, & les Fran=- 
cois : Finallement je treuve 
que de peu eſt la differenge, & 
queelle Se parle de la meſme 
manniere qu'elle ſe*ſcrit. 


Toutefois, vous ſcaurez qu'il y a 


une quantite de parolles leſ- 
quelles ſont eſcrittes Pune ſortez 
8& ſe prononſent dune aurre ; 
partant notezz que toutes les 
parolles qui ſe finifſent ou rer- 
minent en (49) avec un Apo- 
ſt:ophe au deflus, ſe pronon- 
ſcent comrne la fillabe Fran- 
un ( on, ) routefois fors 
ongue, a 


A lettra (b) no meyo de huma pa- 
lauray ſona, e ſe pronunſia'cos 
mo a lettra ( gf) Francez1, 
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The letter (h) in the middle of a 
word, ſounds, and is pronoun- 


Exemple. 
Minha Cunhad1. 
Minha Sobrinha. 
O caminho, 
A memham pelia memham, 


A lettre (1b) alguma ves ſona e ſe 
pronunſia como ſe folle eſcrito 
lio, lia, litr ; Exem le. 

Filho, 


A letra (e) ſona e ſe pro- 
nonſia alguma ves ccmo hum 


. (e) Maſculine Frances,b:m que 
elle ſeia no principio, no meyo, 
ou no cabo de huma palau:az 


ced as the French letter (gh.) 
Example. 

Minha Cunhadi, My Sifter in law, 

Minha Sobrinha, My Niece. 

O caminho, The chimney, 

A memham pzlla memham, To 

morrow morning. 

The letter (1h ) ſometimes ſounds 
and is pronounced as if it was 
written lio, lay lier. Example. 
Filhn, Son. 

O ho, Eye. 

F.lha, Dauchtrr, 
| Molher, Voman, 


'The litter-( c ) ſounds and 15 pio- 
| nounced ſometimes as an (e< ) 


| Maſculine tn French, though it 
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L1 lettre (b) au milliev d'une pa” 


rollg ſogne & ſe prononce Ain” 
ſy qieeFletter (gh) Francoiſe: 
Example, 


M nha Cunbada, Ma belle ſoeur. 

Minha Sobriaha, Ma Niepce. 

O caminhs, La cheminee 

A membam pella membam, Demain 
martin, 

La lettre(!b)quelque fois ſonne & 
ſe prononle comme fi elle eſto'r 
eſcrirre lo, lia, lier, Example. 

Filho, File. 
Olhgo, Loc1l. 
Filha, Fille. 
Molher, Famme. 


La lerrtre (e) ſonne & ſe pro- 


be in the beginning, in the mid- 
dle,or in the end of a word ; and 


ronce quelque ſuis comme un 
(t) Ma'culin Frangon, encore 
ben qu*.1 ſoit au commence- 
ment,au millieuzou a la fin d%un 

B 4 mor, 


e alguma ves como hum (e )| 
Femenine Frances, ſcr-que ſe 
poſſa dar reſad nEnidina diſto, 

' a pratiqua a enſinaraa UM : ec 
UM nad ſe deue meravilhar di- 
ſtozporque eu hei obſeryado que 
ns a lengoa Iralina, 
HeſpanholazFrancez, Ingreza, 

« e caſh rodas as lengoas han eſte 
deffeiro, porem huma mais que 
aoutra- 


A lettra (x) alguma ves fona 
e ſe prononſia como hum (cb) 
Frances, quando ella ſe a cha 


no meyo de huma fillaba, 
Exemplo, 
hum E nbaxaidor. 
huma Caixa. 
huma Alcaixofra, * 


Porem em outras palauras elle ha 
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ſometimes as an (e ) Feminine 
in French, without any reaſon 
might be given for it, you ſhall 
learn it by the uſe ; and you 
ought not to marvel of it, bc- 
cauſe I bave obſerved, that alſo 
the Italian, tb? Spaniſh , the 
French, the Engliſh, and almoſt 
alt the Tongues bave that de- 
fault, nevertheleſs one more then 
another, 


| 


mor, & quelque fois comme un 
( e ) Feminin Frangois,ſans que 
Pon en puifſe donner aulcune 
raiſon » la pratique vous Pen- 
ſcignera 3 & vous ne vous de- 
vez pas eſmerveiller de celaz 
parceque Jay obſerve, que 
meſmement la langue Italiene, 

- Eſpagnole,Frangoiſe, Angloiſe, 
& preſque toures les langues ont 
ſe default z routefois les uncs 
plus que les autres. 


The letter (x) ſometimes ſeunds La letre (x) quelques fois fonne 


and is pronounced as a French 
(ch ) when it is found inthe 
middle of a ſyllabie, 
Example, 
hum Embaxaider,anAmbaſſadour, 
huma Caixa, 4 Trunk, 
huma Alcaixofra, an Artichoak. 


& ſe prononce comme un (cb 
en Francois , quant elle ſe 
treuye au millicu d'une fillabe, 
Examp'e. 
bum Embaxaidor,un Ambaſſadeur, 
bum Caixa, un Coffce: 
buma Alcaixofra, un Artichaux, 


N-wertheleſs in. ſome other words it |Toutefois en d'aurres parolles r a 
ua 


ſua natural pronunſaſias. Ex-| 


emplo, 

hum Exercito, 

Exclentia, 

Experiengay 

Exercifio, 
Tambem nad ſe pode dar ra- 
ſad diſto, a pratica a enſinara a 
UM 


Hum ( c ) ne meyo dehuma pa- 


laura, ſona e ſe prononſa al- 

guma ves como hum (5) a- 
vendo huma virgula de baxo, 
Exemple. 

huma Moca, 
a Cabeca, 

0 Brago, 
Lourengo, 

E alguma ves, hum (+) no 
meyo de huma palaura, ſe pro- 
_— como hum ( qo.) Exem- 
P Q, 
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bath its natural pronunciation. 
Example. 

hum Exercito, an Army, 


Experienga, Experience, 

ExerCifio, Exerciſe. 

Neitber can reaſon be given for 
that, you ſhall learn it by the 
uſe. 

A (c) intbe middle of a word, 
ſounds and is pronounced ſome-. 
times as an (ſ) if be hath an 
Apoſtropbe under it, 

Example. 


| huma Mogaz a Maid, 


a Cabeca, the Head, 
be Brago, th! Arm, 


1 Lourenco, Lanrexce. 


And ſumetimcs an (\ſ) 3n the 
middle of a word is pronounced 
as a (t.) Example, 


Exelencia, Excellency, | 


g 


ſa naturelle prononſation, Ex* 
ample. 
hum Nae'gto, une Armee. 


Exelencia, Exclance. 

Expertenga, Experiance. 

Exercifis, ExerCice. 

On ne ſcauroir pareillement 
donner raiſon de celay vous la 
prendrez par la pratique. 

Un (c) au milieu dune parolle, 
ſonne & ſe prononſe quelque- 
fois comme une (s) vil aun 
Apoſtrophe au deflous, 

Example. 

buma Moga, une Fille, 

4 Cabeca, la Teſte. 

0 Brago, le Bras, 

Eourenco, Laurens. 

Ec quelque fois une (5) au 
milieu d*une parolle, ſe pro- 
nonſe comme un ( 4.) Exam- 
ple. 


hyga 


IO 


| _ Tiſoura, 

um Moſice, 
Porem raramente, port Ale ha 
comuamente ſua natural pro- 
nunſaſia6, eſte ſad as obſerya- 
{ads que cu tenho feito, quan- 
to na Octographia Portuguez1) 
a qual ſera facil «a obſervar. 
ſpecialmente como cu tenho ya 
aqui atras ditto, a eſtes que ſaG 
praticos da lingoa Caſtilhana, 
ou ltalina, porque elle ha hu- 
ma grande afinidade com eſtas 
lengoas. Eu me alimbro, que 
quando eu chegue in Italia, cu 
entendia c1zi a metagt da len 
goa Iraliina, a raſa6 era, qle 
cu venia de Portugal. 
. Enfine me UM agora, © modo 
que cu he de ter, por bem de- 
clinzr os Nomes, e conJugar 05 
Verbos, 


Nevertheleſs, very ſeldome, becauſe 


| 


A P ortnguez Grammar. 


huma Tiſouras ſome (izers. 
hum Moſico, a Muſician. 


it bath commonly its natural pro- 
nunciation : Thoſe are the obſer- 
vations that I bave made in re- 
gard of the Portugal Orthogra- 
phie, which will be facil to be 
obſeryu'd , ſpecially thoſe as 1 
baye heretofore ſaid that are pra- 
fiſed” in the Spaniſh, or Ita-i 
lian Tongue, becauſe it bath al 
great affinity with thoſe L1nzua 
ces, I rem*mber, when I arri- 
ved in Italy, I und:rſte1d al 


moſt the balf of the Italian 
Tongue; the reaſon was, that I 
was come from Portugal. 


S. Teach m? now the way that 


I muft bold for to decline well 


the Nouns , and conjugate the 
Verbs, | 


Juguer les Verbs, 


buma Tiſoura, des Cixeaux, 
bum M"fs:0, un Muziſien, 


Tourefois, rarementy parce qu'il 


a communement, ſa naturelle 
prononſarion ; cela ſont les 
obſervations que Jay fairress 
quant a POrtographe Portus 
gaiſe, laquelle ſera facille d'ob- 
ſerver, ſpecialemente come Jay 
d:fia dir cy devant a ceux qui 
ſont verſez en la langue Caſtil- 
line, on Iraliene, parce q rel” 
a uns grande affinire avec ces 
linges la, Je me ſouvient, que 
quand Parrivay en Iralis, Fen- 
rendois preſque la moitie dela. 
lanyue Iraliene; la raiſon eſtoir, 


* que jevenois de Portugal. 
. Enſeignez moy maintenant le 


moyen que Je dois renir, pour 
bien decliner les Noms, & con= 


M, Eu 


M, Eu o farci de mui boa vontade, 
chege ſe UM hum peco mais 
por aca , alembraſe UM que 
es Noms {a6 de dos Generos, 0 
Maſculino, e o Femenino. 

Examplo, 

hum Mofſo, he Maſculino, 

huma Moca, he Femenino. 


© Banco, he Maſculino. 
a Ginella, he Feminino, 


Comeflamos entad a declinat 

os Nomes. 

' Nome Maſculino, 

Ncminativo, hum Moflo, 

Genetivo,d*hum Moflo. 

Dativc, a hum Mcffo. 

Aecuſativo,hum Moflo. 

Vocarivo; o Moflo. 

Ablat. com hum Meſlſo, 

ou, por hum Moſſe, 
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[M. I will doit of a good will;come 

a little near me ; remember that 
the Nouxs are of two Genders, 
the Maſculine, and the Femnine, 


Example. 
hum Moſſo, one Boy,is a Maſculine. 
huma Mog a, oe Maid, js a Femi- 
nine. 
o Banco,the Forme,zs a Maſculine, 
a Ginella, the 7indow, is a Femi- 
nine. 
Let us then begin to decline the 
Nouns. 
| Noun Maſculine, 
Nominative,one Boy, 
Genetive,of one Boy, 
Dative, to one Boy, 
| MEGjENDE, one Boy, 
Vocative, 0 Boy. 
Ablat, With one Boy, 
or, by one Boy. 


It 


'M. Te le feray de fort bonne vo- 
long; gpprochez vous un peu 
plus Pres de moy; ſouvener vous 
que les noms {ont de deux Gen- 
res, le Meſculin, & le Feminin, 
Example, 
un Gargon, eſt Maſculin, 
une Fille, eſt Feminin, 


le Banc, eſt Maſculin. 
la Feneſtre, eſt Feminin, 


Commencons done a declirer 
les Noms. 
Nom Maſculin, 
Nominartif, un Garcon. 
Genetif, d'un Garſon. 
Dartif, a un Garſon, 
Accuſatif, un Garſon, 
VYocarif, o Garſon, 


Ablatif,avec un Garſons 


eu> parun Gaiſon, 


Plu- 
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Plurar. 

Nominativoz -os Moſſvs, , 
Genetivo, dos Mofſos. <** 
Dativ», aos Moflos. 
Accuſativoy os Moſfogs, 
Vecat'vo, o Mofſos. 
Ablativa, com os Moſloss 

ous por os Moflos. 


Our o Nome Maſculino. 
Nom, o Banco. 
Gen, do Banco. 
Dat. ao Banco. 
Accufſ, o Banco. 
Voc. o Banco. 
Abl. cem o Banco. 

ou, por o Rancd. 
Plurar. 
Nom, os Bancos, 
Gen, dos Bancos, 
- Dar. aos Bancos, 
+ Accu. os Bancos, 


A P ortnguez Grammar. 
Plural, 

| aniaatin, the Bays, 

| Genitive, of the Boys, 

Dative, to the Boys, 

Accuſative, the Boys. 

Vocative, 0 Boys. 

Ablative, with the Boys, 

or by the Boys. -* 


Other Noun Maſtuline,.. 
Non. the Forme. 
| Gen, of the Forme, 
Dat. to the Forme. 
Accuſ. the Forme. 
Voc, o Forme. 


# Abl. with the Forme. 


| or, by the Fprane. 
| Plural, 
Now. the Formes. 

Gen, of the Formes. 
Dat, to the Formes. 
| Accnſ, the Formes, 


Plurier. 
Nominatif, les Garſons. 4 


> "s 
*». WJ 
ng - & T 


Genirif, des Garſons. 

Dartif, aux Garſons. 

Accuſarif, les Garſons, 

V ocatif, o Garſons, 

Ablatif, avec tes Garſons, 
ou, parles Garſags. 


Autre Nom Maſculin. 
Nom, le Banc. 
Gen. du Banc. 
| Dar. au Banc. 

Accuf. le Banc. 

Voc. o Banc. 

Abl. avec le Banc, 
Ous par le Banc. 

Phurier, 

Nom, les Bancs- 

Gen, des Bancs. 

Dat. aux Bancs. 


| Accuf, les Bans. 


Voc, 


Abl. com os Bancos, 
ous por os Bancos. 


Outro Nome Femenino. 
Nom. huma Moca. 
Gen, de huma Mogca, 
Dat. huma Moga. 
Accuſ. huma Mogz. 
Voc. o Moca. 
Abl. com huma Moga. 
ou, por huma Moga, 
| Plurar. 
Nom, as Mogas, 
Gen, das Mogas. 
Dat. nas Mogas. 
Accuf, 'as Mogas. 
Voe. o Meas. 
Abl, com as Mog1s, 
oltz por AS MogGas- : 
Outro Nome Femenigo, - 
Nom, a Ginella, 
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Voc. o Formes, 

Abl. with the Formes, 

or, by the Formes, 


Other Noun Feminine 
Nom. one Maid. 
Gen. of one Maid. 
Dat. to owe Maid. 


Accuſ, ont Maid, 

Voc. o Mud, 

Abl. with one Maid, 
97, by one Maid. 

Plural. 

; Nom. the Mailens. 

Gen, of the Maidens, 

"Dat, to the Maidens. 

| Accuſe the Maidens. 

Voc. 0 Maidens. 

Abl. with the Mardens, 
or, by the Mnidens, 

Other Noun Feminine. 

Nom, . the Window. 


—_— EEE 


Voc. o Bancs, 


E. 3 Bancs, 
$ 


Abl. agec 
oy. Bancs, 


Autre Nom Feminin, 
Nom, une Fille, 
Gen. dune Fille. 
Dar. a une Fille, 
Accuſ, une Fille. 
Voc, © Fille. 
Abl.avec une Fille, 
ou, par une Fille, 
Pixrier. 
Nom, les Filles, 
Gen. des Filles, 
Dar. aux Filles. 
Accuſ. les Filles. 
Voc. o Filles. 
Abl. avec les Filles, 
ous parles Filles 
Autrre Nom 


eminin, 


Nom, la Feneftre, 


Gen:: 
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Gen, da Ginella, 
Dar. na Ginella. 
Accuf. a Ginella. 
Voc. o Ginella. 
Abl. com a Ginella, 
ouz Por a Ginella. 
Plurar. 
Nom, as Ginellas. 
Gen. das Ginellas. 
Dat. nas Ginellas, 
Accuf, as Ginellas. 
Voc. o Ginellas. 
Ablat. com as Ginellas, 
ou, por as Ginellas. 


@.4 


Em eſte modo, podera VM decli- 
nar qualquer forte de Nome que 
ſeia', porem VM nortara, que 
rodas as palauras que ſe termi 
nao em Latim em tzo, como 

Proclamatio, 

Acclamatio, 
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Gen. of the Win1ow. 
Dat. to the Window, 
Accuf. tne Window. 
Voc. 0 Window. 
Abl, with the Window, 
or, by the Window. 
Plural. 
Nom. the Windows. 
Gen. of the Windows. 


Dat. td the Windows. 
Accuſ., the windows, 
Voc. o Windows, 

Abl. with the Windows, 
or, by the Windows, 


In the like manner you may decline 
all ſorts of Nouns ; but you ſhall 
obſerve , "that every word that 
is terminated in Latine in tio, 
as 

Proclamatio, 


Acclamartio, 


Gen. dela Feneſftre. 
Dat. a la Feneſtce, 
Accuſ. la Feneſtre, 
Voc. o Feneſtre. 
Abl, avecla Feneſtre, 
ou, par la Feneſtre. 
Plurier. 
Nom. les Feneftres, 
Gen, des Feneftres. 
Dar, aux Feveſtres. 
Accu. les Feneſtres. 
Voc. o Feneſtres, 
Abl. avec les Feneſtres, 
ou, par les Feneſtress 


En ceſte maniere vous pourez do- 
cliner routes ſortes de Woms ; 
routefois vous obſeryerez, que 

routes les parolles quiſe termi- 


nent en Latin en tio, comme 
Proclamatio, 


Acclamatio, 


em lengoa Portugueza ſe termi- 
nad em (a6,) como 
ProclamaſaG6, 
Aclamaſlas, 


Tambem VM obſeryara, que to- 
das as palauras que ſe termina$6 
em (a) ſad do Genero Feme- 
nino, como 

a Caza, 

a Meza, 

a Porta. 

E quando ſe finem em os, dos, 
ads, he o plurar Maſculino, 


Exemplo, 
os O!hos. 
dos Hombros. 
avs Dedos. 
E quando ſe finem em as,. das, | 
nas, he oplurar Femenino. 
Exemplo, 
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in the Portugal Tongue ave ter- 

minated in (a6,) as 
Proclamag a6, Proclamation. 
Aclamagao, Acclamation. 


Alſo you ſhall obſerve, that all the 
are of the Gender. Feminine, as 


a Caza, the Houſe, 
a Meza, the Table, 
LC Pcrta, the Dyor, 
And when they finiſh in os, dos, 
abs, the, of the, tothe, its the 
plural Maſculine. 
Example, 

os Olhox, thc Eyes. 
dos Hombros, of the Shoulders, 
aos Dedos, to the Fingers, 

And when thty faiſh in as, das; 

nas2- it is the plural Feminin?, 

Example, 


n'ords that ave terminatedin (a) 


- 


E5 
en le langue Portvga'ze fe ters 
minenr en (0,) comme 


ProclaNpſl a, Proclamation. 
Aclamaſco) Aclamarion. 


Vous obſerverez auſſi, que rovtes 
les parolles qui ſe terminent en 
(4) ſont du Genre Femininy 
comme 

a C:74, la Maiſon. 

a Mcga; la Table, 

a Porta, la Porte. 

Er quand ilz finiflent en os,dor, 
avs, les, des, aux, ccſt le plu- 
rier Maſculin. 

Example. 

os Olhox, les Yeux. 

dos Hombros, des Eſpaules. 

ads Dedos, aux Doits. 

Er quand ilz finifſent en ar,/as, 
nas, ceſt le piuricr Feminin, 
Example, 
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as Cazas. 
das Mezas. 
nas Poitas, 


oo 


Agora eu quero enfinar a UM o 
modo de conJugar os Veibos 
porque importa muito ſaber a 
Grammatica , ſe UM quer a 
prender a falar correntemente 
e por na6 emfadar a UM ſendo 
demaziado proluxo, lhe porei 
ſdmente ſeis ou ſerrte , deſtes 
1 ſad uſados a cada paſſo ro- 

a via ſe UM quer que eulhe 
enſine a UM huma boa quanti- 
dade delles, © farei por ſervir a 
UM;fique UM ſeia bem inftru- 
ro : Comefſamos entad por © 
Vetbo chamado,em Latim Lo- 
qui, 


| 


| 


| 


A Portuguez Grammar, 
as Caz18, the Houſes; *+ 
dis Mezas, of the Tables, 


[nas Pe;tas, to the Doors, 


jugate the Verbs, becauſe it con- 
fiteth wery much to know the 
Grammar, if you will learn to 
ſptrak correfily ; and that you 
may not think it troubleſome be- 
ing tedious, I ſhall onely write 
fix or ſeven of them, that are 
uſed at every moment ; never- 
theleſs, if you deſere that 1 ſhould 
teach you good ftore of them, I 
will do it for to ow Jou, 
until I ſee that you be well in- 
ſirafted + Let us begin then by 
the Vrb called in Latize Lo- 
qui, 


I will teach you now the way to Con- |. 


| 


| Karen 


as Cazas, les Maiſons. 
das Mcgas, des Tables, 
nas Portas, aux Portes. 


Ma'ntenant Je vous veux enſeigner 
. la maniere de conjuguer les 


Veibes, parce qu'il imparte 
de ſcavoir la Gram- 
maire, fi vous voulez aprendre 
a parler corretement, & pour 
ne yous point ennuyer en eſtant 
rrop prolixe J*cn merreray ſeule» 
ment fix ou ſept de ceux dont 
ont ſe ſert a chaque moment; 
routefois fi yous voulez que je 
vous en enſeigne une bonne 
quantite , Je le feray pour 
yous ſervir, juſque a ce que 
yous ſoyez bien inſtruir, com- 
mangons done par le Verbe ap- 
pelle en Latin Loquz. 


O In- 


O Indicative modo, preſento 
rempo. angular, 
Eu falo. 
Tu falas. 
Elle fala. 
Plurar, 
| Nos falamos. 
Vos faleis. 
Elle falam, 
O prereiriro imperfeito rempo 
ſingular, 
Eu falava. 
Tu falavas. 
Elle falava, 
Plurar. 
Nos falavamos. 
Vos falaſtes. 
Elles-falara6. 
O pretereito perfeiro rempo 
fhngular. 
Eu hei falado, ou cu xinho ſalado. 
Tu has falado,ou ru tins _ . 
c 


A Portuguez Grammar. 


The Indicative mood, preſent 
Tenſe fingutar, 

I ſpeak, 
Thaw ſpeakeſt, 
He ſpeaketh. 

Plural, 
Wwe ſpeak, 
Ye ſpeak. 
They ſpeak. 

The Preterzmperſect Tenſe 
fragular, | 
IT did ſpeak. 
Thou didft ſpeak. 
He did ſpeak. 
Plural, 
we did ſpeab. 
Ye did ſpeak. 
They did ſpeak, 
The Preterperfeft Tenſe 
ſneular. 
T have ſpcken, 
T0u baſt ſpoken, 
He 


| Pay parle. 


| Je park, 


I7 ; 


L*;indicatif meuf, preſent 
remps fngulier. 
Tu parle. 
Il parle, 
Plurier. 
Nous par!lons _ 
Vous par'cZ, 
I1z parient. 
Le preterite imperfeR temps. 
ſingular. 
Te parloi<, 
Tu parlo:s. 
11 parlvir. 
Plurier, 
Nous parlions. 
Vous parl. ez, 
['z parloyenr, ky 
Le preterire perfe& remps 
ſingular, 


Tu as pa.le, 


GC 
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Elle ha faladogou elle rem falado, 
Plu ar. 

Nos heinzos falado, ou car _ 
(fal*. 

Vos heis falado, ou yos tendes fal. 

Elles han falado,ou elle rem fa]. 

O Preteirito plu-perfeito 
rempo fingular. 
Eu avia falado, ou cu rinha fal' 


A Portuguez Grammar. 
| He bath ſpok-n. 


Plural, 
we have ſpoken, 


Y: bave ſpoken. 
They bave ſpoken. 
| The Preterpluperfeft Tenſe 
ſengular, 
T had ſpoken. 


Tu 'avias falado, ou tu tinhas fal' | Thou badſt ſpoken. 
Elle avia falade, ou elle tinha fal* | He had ſpohen. 


Plurar. 


Nos avyiames falado; ou nos tinha- 


(mos. 
Ves avies falado, o1 vos tinheis, 
Elles aviam falado,ou ellesrinha®. 
Q fur ures 
Eu falarei, 
Tu falaras, 
Elle falara.. 


Plurar, 
Bos falarcimos; 


Plural, 
we had ſpoken. 


Ye bad ſpoken. 

They bad ſpoken. 
The future, 

I ſhall ſpeak. 

on not ſpeak. 

He ſhall ſpeak. 

| Plural, 

| ue foal ſpeak. 


Il a parle, 
Plurier. 
Nous ayons parle, 


Vous avez parle, 


Ilz one parle, 
Le preterite plus parfe&R 
remps fingulier, 

 P'avois parle, 
Tu avois parle. 

11 avoir parle. 

Plurier. 

Nous avions parle, 


Vous aviez parle. 

Ilz avoyent parle. 
Le future, 

Fe parleray, 

| Tu parleras, 

Il parlera. 

| Plurier, 

| Nous patlerons. 


Vous 


-_ "" e 
ts PLA OR 


Vos falareis. 
Elles falaram. 


O Imperativo tempo ſingular, 


Fala tu. 

Fala elle. 
Plurar. 

Falamos nos. 

Falei vos. 

Falem elles. 

O Infinitivo, 
Falar. | 
Avecfalado, ou ter falado, 

acm falara. 
Falando. 
Falei, 


Outro Verbo, 
O Indicativo modo, preſente 
rempo fingular. 
Fu vou, 
Tn yas. 


Elle vai. 


A Portuguez Grammar, 


Ye ſhall ſpeak. 
They ſhall ſpeak. 

The Imperative, tenſe ſingular, 
Speak thou, 
Let bim ſpeak. 

Plural, 

Let us ſpeak. 
Speak ye. 
Let them ſpeak. 
| The Isfeaitive. 
i To ſpeak. 
| Ts have ſpoken, 
| who ſhall ſpeak. 
Speahing. 
Spoken. 


Other Verb, 
The Indicative mad, preſent 
tenſe ſingular, 
T go. 
Thou goeſt. 
| He goeth, 


— - 


I's 


Vous qparlereZz. 
Ilz — 

L*imperatif, remps ſingular. 
Parle. 

u*il parle. 
eghg Plurier. 
Pailons. 
Parle'z. 
Qu'ilz parleot. 

L*infnitif. 

Parler. 
Avoir pare. 
| Qui Parlera. 
Parlant, 
Parle. 


Autre Verbe. 
L*indicatif meuf, preſear 
remps fingulier, 
Je vay, 
Tu vas. 
[11 Va, 


Q {I 


\ 
TLOO 


Plurar, 
Nes vamos. / 
Vos ides. 
Elles va6. 
O prereirito imperfeiro tempo 


ſingular. 
Eu hia. 


Tu hias. 
Elle hia, 
Plurar. 
Nos hiamos. 
Vos hies. * 
Elles hiam. 
O prercirito perfeito tempo 
ſingular. 
Eu hei ido, 
_ Tu has ido, 
Elle ha ido. 
Plurar, 
Nos heimos ido, 
Vos heis ido. 
Elles han ido. 
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Plural. 
We g0, 
Yego.. 
They go. 
The PreterimperfecÞ Tenſe 


fragular. 
I did go. 


Thon didft go, 
He did go. 

Plural, 
we did go. 
Ye did g0. 
They did 20. 

The Preterperfet Tenſe 
fongular. 

I bave gone, or I am gone. 
Thou art gone 
He 35 gone. 

Plural. 
we are gone. 
Te are gone. 


They are gone, 


The 


Plurier. 
Nous allons, | | 
Vous allez. 1 
Ilx von. | 

Le preterite imperfe temps 
lingnliers 

Falloye. 
Tn allois. 
Il alloit. 

Plurier. : 
Nons allions, ; 
Vous alliez. ; 
Ilz alloyent. 

Le preterite perfeR teryps.. 
ſingulier, 


| Je ſuis alle, 

Tu es alle, 3 

Il&K alle. i 
Plurier. 

. Nous ſorames alle. 

Vous eſtes alle. 


lz ſont alle, 
ad Le 


O preteirito plu-perfeico | The Preterpluperſe$ Tenſe 
rempo ſingular, ſingular. 
Eu avia idoy ou cu tinha ido, I bad gone. 
Tu avias ido, ou tu tinhas ido. Thou hadſt gone. 
Elle avia id», ou elle tinha ido. | He had gone, 
Plurar, (ido. Plural, 


| Nos aviamos ido, ou n"s tinhamos\| 'e had gone. 


Vos avies ido, ou vos tinkeis jdo. | Ye had 20ne. 
Elles aviam ido, ou cllesrinha6| They had gone. 


ido. 
O futuro rempo ſingular. The Future Tenſe [iniular, 
Eu irei. I ſhall go. 
Tu iras. [hou ſhalt go, 
Ell6 ira. He ſhall go. 
Plurar. | Plural. 
Nos ieimos. we ſhall go, 
Vos ireis. Ye ſhall go, 
Elles icam- They ſhall go. 
O imperativo tempo' ſingular. The Imperative Tenſe ſingular, 
Vai tu, G8 thou, 
Va clle, Let them go, 


 Plu- 


A Portuguez Grammar. 


1'ethe alle. 
Tu eſtois alle, 
11 eſtoit al'e. 


F'ira y. 
Tu iras, 
| Il ira, 


" Nous irons. 
| Vous ircz, 
uz ironr, 


Va. 
Qu'il aille. 


Pye f 


Plurier. 
Nous eſtions alle. 
Vous eſtiez alle. 
I'z eſtoyent alle, 


Le future temps finguli-r. 


Plurier, 


C 2 
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| Le preterite p!us perfe& temps 
ſingulicr. 


[*imperatif remps ſingulier. 


Plus 


Pluras. 
Vamos nos. 
Ides vos. 
Vao elles, 
O Infinitivo, 

Ir. 
Ter Ido, 

UCem ira. 
No 
Ide. 


Outro Vetbo, 


O Indicativo modo, preſente 

rempo ſingular. 

Eu amo, 

Tu amas, 

Elle ama. 
Plurar. 

Nos amamos, 

Vos amais. 


Elles ama©. 


— "TREE 


i 
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Plural, 
Let #s go. 
Go ye. 
Let him go. | 
The Infinitive. 
To g0. 
To be gone. 
who ſhall £0, 
Going. 
Gone. 


| Other Verb, 


The Indicative mood, preſent 
tenſe ſingular. 
I love. 


Thou loveſt. 


| He loved. 
| P;urad. 
we lowe, 
Ye: love. 
They love, 


Pluricr. 
Allons, 
Allez. | 
Quilz allenr. 
LVinknitif, 
Aller, 
Eftre alle. 
Qui ira. 
Allant, 
Alle, 


Autre Verbe; 


remps fin 


| Fayme. 


gulicr, 


Tu ayme, 

Il ayme. 
Plurier. 

Nous aymons 


| Vous aymeZ. 


Uz ayment. 


Lindicatif meuf, preſent 


Le 


O Pretereito imperfeitotem- 
po ſingular, 
Ey amava, ' 


Tu amavyas. 
Elle amava. 
Plurar, 
Nos amavamos. 
Vos amaveis- 
Elles amava®. 
O Pretcirito perfeiro tempo 
ſingular. 
Eu ameizou tenho amado. 
Tu amaſte, ou tens amado, 
Elle amou, outem amado. 
Plurar. 
Nos amamos, ou temos amado, 
Vos amaſtes, ou tendes amado. 
Elles amara6, ou tem amado. 
O Prereirito plu-perfeiro 
rempo ſingular. 
Eu amara, ou tinha amado. 
Tu amaras, ou tighayz amado. 


A Portuguez Grammar, 


The Preterimperfeft Tenſe 
(ingular. 
I did love. 
Thou didft love, 
He did love, 
Plural, 
we did love. 
Ye aid love, 
They did love, 
The Preter perfe# tenſe 
ſingular, 
Ihave loved, 
Thou haſt loved, 
He bath loved, 
Plural, 
We have loved, 


| Ye bave loved, 
They have loved, 
The Preterpluperfets Tenſe 
frugular, 
I had loved, 
\ Thou badſt loved, 


| 


| 
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Le Preterice imperfe& remps 


y Cingular, 
J'aymoy. 
Lu aymois. 
Il aymoir. 
Plurier, 

Nous aymiens. 
Vous aymiez. 

Iz. amoyent, 

Le Preterite perfe& temps 
fingulier, 

Jay ayme. 

Tu as ayme, 

11 a ayme. 

Plurier, 

Nous avons ayme, 
Vous ayez ayme, 

Ilz ont aywe, 

. Le preterite plu perfect temps 

ſingulier. 

P avoy ayme: | 
Ty avois ayme. 


| CG 4 Il 
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Elle amara, ou tinha amado. 
Plurar. | (do, 
Nos amarames, ou tinhamos ama= 
Vos amareis, ou tinheis amado. 
Blle amaraG6,ou elles rinha6 ama- 
O fururo. (do, 
Eu amarei, 
Tu amaras. 
Elle amara. 
Plurar, 
Nos amareimos. 
Vos amarCe:s. 
Elles amara6, 


O Imperarivo tempo fingular, 


_ Ama «wy 
Ama elle. 
Plurar, 
Amemos nos, 
Ameis yos. 
Amem elles, 


A Portuguez Grammar. 
He had loved. 
Plural, 
we bad loved. 
Ye had loved. 
They bad loved. 
The Future Tenſe fingular. 
1 ſhall lowve., 
Thou ſhalt love. 
He ſhall love. 
Plural. 
we ſhall love. 
Ye ſhall love, 
They ſball love. 


| The Imperative Tenſe ſingular, 


Love thou, 

Let him love. 
Plyral. 

Let us love. 

Love ye, 

| Let them love, 


The 


Il ayoit ayme. / 
Plurier; 
Nous avions aym&, DEI 
Vous aviez ayme. 
llz ayoyent ayme. 
Le furure, 
Faymeray. 
Tu aymeras. 
Il aymera. 
Plurier, 
Nous aymerons. 
Vous aymerez. 
Ilz aymeront. 


L*imperatif remps fingulier, 


Ayme. 
Quril ayme. 
Plurier, 
Aymons. 
Aymez, 
uilz ament. 
by L'in+ 


O infnirsvo, 


Amar. 

Aver amado, outer amade. 
Quem amara. 
Amando. 

Amci., 


ConJugamos © Verbo cha- 
mado em em Latim Sum , 


O Indiaire modo tempo The Indicative mood (ingular, 
lar, 
Eu ſou,ou a, wa I am. 
Tu es, ou ru eſtas, Thou art. 
Elle heou elle eſta. He ts, 
Plurar. Plural. 

Nes ſomez,ou eftames. We he, 
Vos ſeis, ou vos eſtais. Ye be, 
Elles fa6, ou clles, eſtas. They be. 

© preteirito imperfeito rem- The Preterimptrfct Tenſe 

po ſingular. ſingular, 

Eu eray ou tu eſtavas. I was, 
Tu eraszou tu cſtayas, Elle ! Thou waft, Hel 
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The Infimtive. | 
To love. 
To bave loved. 

Who ſhall love. bs 
Loving. 

Loved. 


Let us conjugate the Verb cal- 
led in Latin Sum, 


L*infinitif, 
AymeY 
Avoir ayme. 
Qui aymera, 
Aymant, 
Ayme, 


ConJugons le Verbe appeile 
cn Latin Sun, 


L'indicatif meuf,preſegt remps 
ſingulier, 
Je ſui, 
Tu es. 
ll eſt, 
Plurier. 
Nous ſommes. 
Vous cſes. 
Ilz ſont. 
Le prererite, imperfeR, 
Peſtoye, 
Tu eſtois, 


It 
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2*'le era, ou elle eſtays. 
Plurar. \ 
Nos Eramos, ou eſtavamos. 
Vos ereis, 0. voseſtaveis. 
Elles eras, ou elles eſtava®, 
O Prereirirto perfeiro tempo 
ſingular. 
Ea fuiy ou cu cſtivi. 
Tu foſte ou tu eſtiverte, 
Elle fuji, ou elle eſteve, 
Plurar, 
Nos fomos, ou nos eſtivemos. 
Vos foſtes, ou vos eſt iveſtes. 
Ellcs fora, ou elles eſtiveras. 
O pretesreito plu-perfeito 
tempo fingular. 
En fora, ou eſtivera. 
Tu foras, ou eſtiveras. 
Elle fora, ou eſtivera. 
Plurar, 
Nos foramos, ou eſtiveremos. 
Vos foreis, ou cſtivercis. 


| I had been, 


A P ortnguer Grammar, 


He was, 
Plural. 
we were, 
Ye were, 
They were, 
The Preterperfeft Tenſe 
ſingular, 
I was, or 1 bave been, 
Thou waſt,tbou baft been, 
He was, be hath been, 
Plural, 
we was,or We have been, 
Ye was, ye have been. - 
They was they have been, _ 
The Preterpluperfett Tenſe 
fengular, 


Thou hadſt been, 

He bad been. 
Plural, 

we bad been, 

Ye had been, 


[ eſtoir. 


) 


Plurier. 
Nous ceſtions. 
Vourz cſtiez. 
Ilz eſtoyenr. 
Le preterire perfeR temps 
 fingulier, 
Je fu, ou Jay eſte. 
Tu fug,ou tu as eſte. 
11 fur, ou il a eſte. 
Plurier, - | 
Nous fuſmes, ou nous avous eſte 
Vous fuſtes, ou vous avez eſte. 
Ilz fureart ou ilz ont eſte. 
Le Preterite plu-perfc& 
romps ſingulier. 
Pavoye eſte, 
Tu avois eſte. 
11 avoir eſte. 
Plurier. 
Nous avions eſte. 
Vous aviez eſte. 


Its 


Elles fora6, ou eſtiveras. 
O Fururo. 
Eu ſerei, ou eſtarei. 
Tu ſeras, ou cſtaras. 
Elle ſera, ou eftara. 
Plurar, 
Nos ſereimos, ou eftareimos, 
Ves ſereis, oucfſtareis. 
Elles ſera6, cu eſtara®. 
O Imperative. 
Se tu ou cſta tu. 
Seia elle, ou eſte;a elle, 
| Plurar. 

Sejamos nos ou eſteiamos nos 
Sede yos, ou eſtais vos, 
Seiadelles, ou eſteiao clles, 

© Inftaitive. 
Ser, ou eftar, 
Aver fido, ou eſtado, 
Quem ſera, ou eſtara, 
Sendo, ou eftando, 
Sido, on eſtado, 
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They had been. 

Che Future. 
I ſhall, or wik be. 
Tyou ſhalt be, 
He ſhall be, 

Plural. 
we ſhall be. 
Ye ſhall be. 
T hey ſhall be. 

The Imperative, 

Be thou. 
Let bim be. 

Plural, 
Let us be. 
Be ye, 
Let them be, 

The Infinztive- 
To be, 
To bave been, 
Which ſhall 'T; . 
Being, 


| 


Been, 


Ilz avoyent eſte. 
q Le furuco- 
Je ſeray. 
Tu ſeras. 
I1 ſera. 
Plurier, 
Nous {eron?, 
Vous {ci ez, 
Uz ſeronr, ; 
L'imperatii, 
Sois tu. 
Qu'il ſoir. 
Plurier- 
Soyons. 
SOYer. 
Qu'ilz ſoyent. 
Linknitif, 
Eſtre. 


Avoeir eſt © ' 
Quiſera, 
Eſtanc. 
Eſte, 
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VM obſervara, que o Veibo que 


os Latims chama$6 Habl/e, em 
Jengoa Portvgucza fe chaina 
Ter,ou Aver ; porem ſe uſa mais 
de Verbp Ter, que do Verbo 
Autry, bem q'erile fignifica a 
meſma couz1, Ex1mplo, 

NaG ſe uſa dizer Eu hei comido, 
mais de prefſa ſe diz Eur nho 

* Comido : mio ſe coſtuma d:zer 
Eu hei preguntado, mais Eu 
tinho pregunrado. 


Poem ſe pod dizer, Nos heimos 
preguntado, ou Nos heimos c@- 
mido, no Plurar; reda via mi- 
Ihor ſe fala qttando ſe'diz, Nos 
temos cumido, ou Nos temos 
preguntado. 

Sera nece{[irio qye nos conJuga- 


m2s 0s dos Verbos Juntoes,por- |, 


que ſz uſa alguma ves do Ver- 
bo Avtr, 


4 
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You muſt obſerve , that the Verb. 
that is called in Latine Habere, | 
in the Poriugal Toarue is to be 
called Ter, or Aver ;  Neverthe- 
leſs tt is more uſed of "the Verb | 
Ter,then the Verb Aver,thoweh it 
ſegmpeth the ſame thing. Example, 
It is not cuſtome to ſay, -I have eat- 
en, but rather to ſay, I hold eat-: 
en: It is not cuftome to ſy, I. 
bave ashed, but I bold ashed, 


Nevertheleſs one may jay , we 
bave ashed, or We bhaye eat- 
en in the Plural ; but one may 
ſpeak better when they ſay, we 
hold eaten, or We huld asked. 


It is fitting that we conjugate the 
two Verbs together, becauſe they 
ſometimes mae uſe of the Verb 
Ayer, 


The 


Vous obferyerez que le Verbe qife 
les Latins appellent Habere, 
en langue Po-tuguaiſe Vappello 
Ter, ou Aver : tourefois on ſe 
ſerr plus du Verbe Ter, que'du 
Verbe Aver, encore bien qu*il 
ſignific la meſme choſe. Example. 

O.1 na pas accouſtumede dire,Jay 
mange, mais pluroſt, Je -riens 

mange : on na pas acouſtume 
de dirc, Jay demande,miais Je 
tiens demande, ceſt la facon 
de parler de ce pais la. 

Tourefois on peut dire, Nous a- 
yons demande, ou Nous ayons 
mange, au Plurierz Toutefois 
on parle myeux quand On dirt, 
Nous tenons mansez ou Nous 
renons demande. 

Il ſera apropos que nous conJugi= 
les deux Verbes enſemble, par- 
ceque Von ſe ſert quelquefois du 
Veibe 4ver, L'in+ 


O Indicativo modoy preſente 
rempo ſingular, 

Eu tinhey ou eu hei. 

Tu tens, ou tu has. 

Elle tem, ou elle ha. 

Plurar. 

Nos temos, ou nos heimos, 

Ves tendes, ou yos heis. 

Elles tem, ou elles han. 

O prercirito imperfeitotem+ 
po fingular, 

Eu tinha, ou avia. 

Tu tinhas,ou avias. 

Elle rinha, ou avia-. 

Plurar, 

Nos tinhamos,ou aviamor, 

Vos tinheis,- ou avies. 

Elles tisha ©, ou aviam. . 
O premeiro perfeito 

Eu tive, ou ouve. 

Tu riveſtes, ou ouveltes. - 

Elle tive, ou clle ouve. 


Pla- 


He did bold, or be had, 
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The Indicative Mood, preſent 

Tenſe ſinzular, 

I old, or I bave. 

Thou beldeft,or thou baſt, 

He boldeth, or be hath. 
Plural. 

Te bold, or we have, 

Ye bold, or ye bave, 

They bold, or they have. 

The Preterimperſedt Tenſe 
ſingular. 

I did bold, or I bad. 

Thou didft bold, or thou badſt. 

He did bold, or he bad. 
Plural. 

we did bold, or we had. 

Ye did botd, or ye had, 

They did hold, or they bad. 

The fir(t perfett. 

I did kld, dev" 

Thou aidſt bold, or thou badſt. 


Plu- 
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LY meuf,' preſent 
remps ſingular, 
Je tiens, ou Pay, 
T u tiens ou tu as, 
Il riegr, ou il a, 
Pluries. 
Nous tenons, ou nous avons. 
Vous teneZz, ou vous aV<z. 
I'z tienent, ou ilz ont, 
Le preterite imperfe& temps 
{ingular. 
Je tenoye, ou Pavoye. 
Tu tenois, ou ru avois, 
Il tenoir, ou il avoir, 
Vijurier. 
Nous tenions, ou nos avions. 
Vous tenieZz, Ou vous AVICeZ. 
Itz tegoyent, ou 117, avoyents 
Le premier perfe&. 
Je tins, ou Jeu, , 
Tu rins ou ru cus. 


| [1 eints ou il ew. 


3 
Plnrar. | | 
Nos tivemos, ou nos ouvyembs. 
Vos tiveſtcs, ou vos ouveſtes, 
Elles tivera6nz ou elles ouvera®. 
O ſecundo perfeito. 
Eu hei r:do, ou cu hei avido, 
Tu has ridoy ou tu has avido. 
'Elle ha tido, ou elle ha avido. 
Plurar, 
Nos hemos tido, ou nos hemos a» 
(vido, 
Vos heis tidozou vos heis avido, 
Elles han tido, ou elles han avido. 
O preterciro perſe'to e plu- 
perfeito tempo ſingular. 
Eu tivera, ou avia avido. 
Tu tiveras ou av14s avido. 
Elle tivera, ou avia avido, 
Plurar. 
Nos tiveramos, Ou aviamos avido. 
Vos tiveteis, ou avies avido. 
Elles tivera©, ou aviam avide. 
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Plnral. 
we did bold, or we bad, 
Ye did hold, or ye bad. 
They did bold, or they had. 
The ſecond PerfeFt. 
I bave held, or Thave bad. 
Thou baſt beld, or thou bad. 
He bath held, of be bath bad, 
Plural. 
we bavt held, or we have had. 
Ye bave beld, or ye baye had, 
They bave held, or they bave bad. 


The perſeft and plapeyfeft 
Tenſe fing ular. 
I had holden, or I bad bad. 
Thou hadſt bolden,or thou hadſt bad, 
He kad holden, or he bad bad, 
Plxral. 

ie bad holden,or we bad bad. 
Ye had holden, or ye had bad. 
They bad holden, or they had had. 


Plurier, 
Nous times, ou nous cuſmes. 
Vous tintes, ou yous cuſtes. 
Ilz tinrent, ou ilz curent. 

Le ſecond perfeQR, 

J'ay tenu, ou Pay eu. 
Tu as tenu, ou tu as Ev, 
Il a tenu, ou il a eu. 

Plurier, 
Nous avons t:nu,ou nous avons el, 
Vous aver tenuly ou Yous aVes Cu, 
Ilz ont tenu, ou ilz ont eu. 


Le preterite perfe&t & plus 
* perfe& remps ſingular. 

J avoye tenuz oy Javeye cu. 

Tu avois renu, ou tu avois Cu, 


: I1 ayoit tenusy eu i] avoir eu. 


Plurier. (eusz 


Nous avions renus ou nous avions 
Vous avierz tenu, Ou YOUS AaVICz Eu» 


IIz avoyent renu, ou ilz avoyent 
eu, 


O fururo, 

Eu tereiy ou averei. 

Tu terass ou averas, 

Elle tera, ou avara. 
Plurar. 


Nos tercimos, Ol avareimos. 


Vos tercis, Ou avarcis. 
Elles tera 6, ou avarad. 
O Imperativo. 
Tem tuz ou avia tu. 
Tem elle, ou avia elle, 
Plurar. 
Temos nos, ou aviamos nos. 
Tendes vos, ou aviaſtes vos. 
Tem Ales. ou avyiam clles. 
O Infinitivo, 
Ter, ou aver. 
Opln-perfeito. / 
Ter tido, ou aver avido. 
O fururo. 
Eu eſpero que elle rera. 


O. eu eſpero que elle avera, 


———— 


\ 
' 
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The Future, Le future. 
I ſhall hold, or I ſhall have. | Je tienFray » Ou Yauray, 
Thou ſhalt hold,or thou ſhalt have, | Tu riendras, 0 tu auras) | 
He ſhall bold,or be ſhall bave, [1 riendra, ou i] aura, 
Plural, Plurier, | 

we fhall bold,or we ſhall bave, Neus tiendrons,ou nous avrons, 
Ye ſhall bold,or ye ſhall have, Vous tiendrez, ou vous aurez. 
They ſhall botd,or they ſhall bayve, |1lz tiendront, ou ilz auront. 

The Imperative. L'imperatif, 
Hold thou, or bave thou. | Tien, ou aye. 4 
Let him bold, or let bim have, W'il tiene, ou quil aye. | 

Plural, Plurier, ; 

Let us hold, or let us have. Tenons, ou ayons. | 
Hold ye, or have ye, 'Tenez vous, ou ayez vous, 
Let them bold, or let thrm have, Quilz rienent ou quilz ayent 7 

The In frwitive, [Linfiaitif, | 
To bold, or to have. Feniry 0 avoirs ; 

The Pluperfett. Le plus perfe&, | 
Fo bave bcld, or to bave bad. | Avoir tenuz ou avoir ett. | 

: The future. Le future. 
I hope that I ſhall bold, JP eſpere qu*.] tiendraz 
or, I bope that 1 ſhall bavr. ou, J'eſpere qu'il aura, 
i Gerouns, 


T1 


Gerouns. | 
Ter como deſciode rer. | 
Ou ter como deſcio d'aver. 
Tendo porter, 
ou, Em avendo Por aver. 
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Gerunds. 
To bave or deſire to hold. 
or, To have a deſire to have, 
In bolding for to bold, 
or, In baving for to bave. 


Particip. The Participle, 
Tendoy ou avendo. Holding, or baving. 
O futuro. The Future. 
Quem tera, Thich ſhall bold. 
ou» Quem avera. or,Vhich ſhall bave, 
Fim dos Verbos. ' The end of the Ve bs, 


Ss, Folgo muito aver aprendido a 
maniera de conJugar os Verbosx, | 
e dz declinar os Nemes, e a 
rononſafiab; Eu eſtimo que 


S. I am very glad that I bave 
learned the way to conjugate the 
Verbs, and to decline the Nouns, 
and the pronunciations ; I believe 


tevemente cu poderei ler e 
eſccever a ditta lengoa. 


MH. Aſh he, e cu me alegro de 
huma couza. 


- S, Da'! 


that briefly I ſhall read and write 
this Tongue, 


M. Itis ſos; and I am very glad of 


one thing. 8. of 


Gerons. | 

Avoir corame dsfir de tenir. 
Ou avoir comme defir Gayoir. 
Tenant pour tenir. 
Oa en ayant pour avoir, 

Le Participe, 
Tenant ou ayant. 

'Le future. 

Qui tiendra, 
\ ou, Quiaura, 


La fin des Yerbes, 


S. Je ſuis bien ayſe Cavoir a pris 
la maniere de conJuguer les 

\ Verbes ,- & de d:ſ{cliner les 

 Nomy, & la prononſatien ; Je- 
ſtime que breveweart Je pou» 
ray lire & eſcrire la ditte 
langue. 

M. Il eſt ain'y, & je me refiouys 
dune choſe, 


S, De 


S. Da qual Senhor meu ? 
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S. Of which Sir ? | 


M, Da qual? de ver que VM. M. Of which ? ts ſee that you do 


ſe ocupo muito a alcangala,de- 
mais eu veijo que VM he muito 
intendidoy e tem huma perfei- 
tiffimamemoria,eſta me da ani- 
mo de enfigala a VM : ta bem 
eu eſtime ſe ſad verda dires as 
novas que ſe publicas. 

S. Que novas Senhor meu ? 

M. Que novas ? he paorages 
VM ſeia tab poco pratrco das 
novas deſta Corte? nad rem 
VM ovido dizer que a Infanta 
de Portugal ſe caza com el Rey 
de Iog laterra? 


S, He vetdade, Deos a traga cedo 
| peraca pera bem deſte Reino, 


M. Prouvera a Dees queella foſlc 
Ja dezimbarcado, eu eſtimo 
que ella trara muira fazenda 
comella, $.Sem 


affef# very much to learn it ; 
and more, I ſee that you are ve- 
'!y underſtanding, and bave a 
perfect memory, that encouras 
gith me to teach you: Alſo 1 
eſteem if the news that are pu”- 
liſhed are true, 

S, What news Sir ? 

M. What news ? is it poſſible that 
you bave fo little knowledge of 
the news of this Court > bav? you 
not heard ſaid, that the Infant a 
of Portugal is to be married with 
the King of England ? 


S, It is true, God bring ber very 
ſpeedily bither for the good of this 
Kinedome, 

M. Woult to God that ſhe were 2l- 
ready landed, I think that fot 

- will bring good ſtore of monty 
with bcr, S.1 


| 
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S. De laquelle Monficur ? 

M. DY laquelle ? de voir que vous 
vous irclinez fort a Paprendre 
& de plus je vois que vous eſtes 
fort efitendu, & avez une per- 
fete memorre, cela n.'encou- 
rage a vous Pecſeigner : Peſtire 
aufſ1 que f les nouvelles que 
Pon public ſont vyeritables, 

S. Qrelles nouvelles Monſicur ? 

M. Quellcs nouvelles ? eſt i] bien 
poſlible que vouz ayez fi feu de 
cognoiflance des no.;velles de 
ceſte Comr 2 ravez yous point 
ouy (dire \que Pinfanta de Por= 
tugal ſe maric avec le Ray 
d*Anpletrerre ? = 

S, Ileſtbien vy ay, Dicu Pa ron- 
dujſe bien roft pardeF1 pour le 
bien de {* Royaume. 

M. Pleuſt a Dieu quelle fuſt defia 
dezimbarquee, Jeſtime qu*clle 
aportera bien de Pargent avec 
ells, D $\, $ans 


S. Sem diuvida nenhume» porque 


ouy ſempre dizer que <1 Rey| 


de Portugal tem infinitas ri- 
QUEZRS» 

M. Dexamos iſto ſera quando 
Deox fuer ſervide. 

S, Me verdade deſciaria que 
VM quizeffe enfinar me ainda 
a conjugar © Verbo Oxerer, 
orque eu ouvi dizer que ellc 
fgnifica amare-< querer. 

Examplo, 

Eu quero dar eſta coura a VM, 

On, Eunaoquero fazer iſto, 
Ito he a premera ſignificaſa. 


A ſeounda YM dita, Eu veijo que 
-» YM.'na& me quer 3, Tempo fui 
que: VM me queria.muito mais 
que nab fazs agen | 
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'S. 1 think ſo, becanſe 1 op pad 


beard ſay, thet the King of Por- 
tugal hath g ood fore of ricbes. 


M. Let ws talh no more of that; it 
will be when it pleaſeth God. 
S. It is trus:. I wiſh you would 
- learn me again to conjugate the 
Verb Querer , becauſe I bave 
heard that it fagnifieth to will, 
and to love, 
Example. 
1 will give you thot. 
Or, I-wilt not do that. 
It is the forft ſignifecation, 


The ſecond you may ſay, I ſee that 


you do not love me; It was a 
tiome when you did loue me much 
more then you do now 


Let | 


S,Sans aucundeubre car J'ay tous” 
jours -ouy dire que / Roy de 
Por a une grande rit© 
de richefſes. wm” wa 

M. Laiſlons cela, ſe ſera quand- 
il plaira a Dieu. 

S. Cela cit veritable; je vrudrois 

| que vous me veuluſhcz cacore 
aprendre a con} le Verbe 
LQuerer, parceque Jay ouy dive 
quil fgaikie aymer, & vouloir, 

Example. 
Je vous yeux Aanner cela, 


' Ou, Je ne veunpas fair cela. 


Cela ci la premigre fignifica- 

tion* 

La, ſeconde-vous dire Je vois 

| bicn que vousne m'a yagez pas; 
Temps eſtoix que vyaus m'ay- 

miez beaucoup plus que yous nc 


fairtesa picſem., 


Con- 


Conjugames enra6 £1 dos Verboy 
Jugtss, 


O Indicarivo modo, temps 
fingular, 
Ku quero, ou ame. 
Tu quers, ou amas, 
Elle que?”, ou ama. 
Plurar. 
Nos quereimos, ou amamns. 
Vos 19» ou ameis. 
Elles queraGzou ama, 
O imperfeito rempe fingular. 
Eu queria, on amave. 
Tu querias, ou amavas, 
Elle querisy on amay2. 
Plurar, | 
Nos queriamos, ou amavamos, 
Ves queriaics, on amaveis. 
Elles queriaG, ou amava©. 
O perfeito rempo lar. 
Bu he: queride, ou hci amade. @ 
u 
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| Let ws then conjugate the two Verbs 
together, 


Tqt Indicative Mood, Tenſt 
fingular, 

I will, or 1 love, 
Thou wilt, or thou loweſt, 

He will,or be loveth. 
Plural, 

we will, or we love. 
Ye will, or ye love, 
| They will, or they love. 


The Imperfet Tenſe fingular. 

I would, or I did ach 

Thou wouldeſt, or thou didft love, 

He would, or be did love. 

Plural. 

we would, or we did®bue. 

Ye would, or ye did love. 

They þ. ps or they qr 
perfel7 Tenſe a, 

p wowld, or 1 bave wed 


Thos 


| 


3 
Conju}ons donc les deux Verb® 
par enſemble. 


L*indicarif mevf, preſent tetps 
ngulicr, 
Je yeux, ou Payme. 
Tu veux, ou ru ayme. 
Il yeult, ou it ayme, 
Pluricr, 
Nous voulons, ou nous aymons. 
Vius voulez, ou vous aymer. 
Iz veuleut, ou 1!z ayment. 
L*imperfe@ rewps finguticr, 
Je vouloy, ou Paymoy. 
Tu youlois, ou tu aymois. 
Il youloiz, ou i] aymoir. 
_ Plurier, 
Neus youlions, ou nous a ymions, 
Vous veulicz, ou -ous 4ymiez. 
Ilz veuloyert; ou ilz aymoicnts 
Le perfe& remps fingulier, 


Tay youlcu, ou mg Ta 
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Tu has querido,. ou tu has £mado., Thou wouldſt, or thou beſt loved, | Tua vouleuzou tuas ayme, 
Elle ha querido,ou elle ha amado. | He would, or be bad loved. Il a vouleu, ou il a ayme. 
Plurar. (mos amado. Plural.  Plurier, (ayme. 
Nos heimos querido, ou nos hei-| we would, 0f we-bad loved.. Nous avens vouleu, nous avons 
Vos heis querido,on yes heis ama*| Te would, of ye bad loved, { Vos avez youleu, ou vous avez 
Elles hag querido, ou elles han a=| They would, or they bad loved. (ayme: 
(mado, Iz ont youleuz ou ilzont ayme, 
@pperfeiro e plus perfeiro. The Peyfet# and Pluperfeft. Le perfcR & plu-perfeR.. 
Eu avia querido, ou cu avia amad*] I would, 87 I had loved. Favoy vouleu, ou Javoy ayme. 
Tu avias queridogon tu avias ama*| Thou wouldeft, or thou hadft loved...) Tu avois vouleu, ou tuayoisayme- 
Elle avia querido, ou elle avia a- | He would, or be bad loved. | Il avoir voulev, ou iLavoic aye. 
Plurar, (mado.} Plurier.. . (aymeE. 
Nos ayiamos querido,ou nos avia- Plural.. Nous avious vouleu,. nous avions 
(mos amado, | 7'e would, or we bad loved. (ayme.: 
Vos-avies querido, on yosavies a=| Te would, or yt bad loved. Vous aviez youleuz gu yous aviez 
(mado. | They would,or they bad loved.. | Ilz avoyent vouleu, ilz.avoyent ay= 
Ellts aviam querido, ou elles avi- (me. 
| | (am amado; The Future. Le furure,preſentiemps;. - 7 
Ofururo. | Ewill bereafter, or I ſhall love. ſingulier. 
Euquerereiy ou cu amarei.. Thou. wilt bereafter,. or thou fhalt| Je voudray,ou Paymeray.. 
Tu quereras, 9u ti amaras.. (ove, | Tu voudras,ou tu aymeras, 
Elle quercray, ou clic amara, ml He will. bereaffer,, er bs ſhall foo voudrazou ilaymera;. PR h 
a, * tht” * 


Plurar, ['mos. 
Nos quereriemesz gu nos amare1- 
'Vos querereiss 94 Yos amareis. 
Elles querera6s/ou-elles amaraG. 


Falamos agora de muitas cou= 
Zas em modo deryoca= 
bularto, 


Senhor meo, 
Senhora minha. : 
Mcoz1ncos 3 minha, minhas. Fem* 
Meo veſiaho, 
Meos parenres. 
Minha qnny 
Minhas lovas, { Feminine. 
Tu, teo, teos ; ruaztuas, Feminine. 
Tu veras. 
Teo pai. 
Teos irma 6s. 
Tua parriaz 
| Tuas cazas,  Feminino: 


Elle, 


A Porttiguez Grammar. 
| Plural. © 
Te will bereafter, or. we ſball love, 


Ye will bereafter, or ye ſhall love, 


They will bereafter, -or they ſhall 
(love, 


Let 15 now ſpeak of ſeveral things 
in manner of Vocabulary, 


Srv, 
Madam. : 
My, my ; my, my, Feminine. 
My neighbour, 

My parents, 

My ſhirt, > 

My gloves, ( Feminine. 

ſhoy, thy, thy ; thy,thy, Feminine. 
Thou ſhalt come. 

Thy fathey. 
Thy brothers. 
Thy countrey, 
Thy bouſes, 


\ Feminine, 
He 
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Plurier. 


Nous oudrons,ou noys tymerons. 
Vous youdrez,ou vous lymereZ. 
Itz youdrent, ou ilz aymeront, 


Parlons a preſent de pluficurs 
choſes en manniere de 
Vocabulaire. 


Monſieur. 
Madame. 


Mon, mes ; ma, mes, Feminin». 


Mon voyfin. 
PFeminin 


Mes { wow 
Ma chemiſe, 
Tuz trons res; tay tes, Feminin. 


|Tes freres. 
Ta patrie 8 


Mes gans» 
Tu viendras. 
yu maiſons, JOY 


| Ton pere, 
D 3 


It, 


3. 


I” —— 


Pu elles; ella, ellas, Feminino, 


Elle VEeiO- . & 
lles trornavad- 

Ella falava,. [2 

Ellas cantavam, X\ Femenino, 

Lhe. 


Lhe darei, lhe trarei. 

Nes,noffo,noffos; noffa, noffas, Fe- 
minino. 

Nos quereimos, 

Noffo Salvader. 

Noffos olhes. 

Nefla chinella. 

Noflas ginelas. { Feminine. 

Vos, veiſo,veſſos ; veſſa, voſſas, Fe- 

* minino. 

Vos chamareis. 

Voſſo chapeo., 

Voſſos ſaparos. 

Voſla patria, 

Voſſas camizas, { Femenino, 

Q, os 3 2, a8, Ferinigo, © 


| Hegtbey ; ſhesfhe, Femenine. 
| = came, 
ey were . 
She did "hy | 
She Was fengiung p F eminine, 
Him, 
Shall give bith ſball bring bim, 
Wey0ur at 3 0ur,ours Feminine. 
we will. 
| Our Savigwr., 
Our eyes, 
Our ſlipper, 


| Our windows, \ Feminine. 
You, Jour Jour 3 Jour, Joure 


You ſhall call. 


| Tour bat. 


Your fhooes, 


Tout y rough 


| The, the ; 2he, they Feminine. 


Le, les; ba Qaigi 
| | ad Dm 


Fs elles elles, Feminin. 


Il vine, 
Ilz rerournoyear. 
Elle parloie. 
Elles chamtoyent, 
pq : 

uy deanerays uy porteray. y 
Nous,noſtre,nos ; neftreznos, Fe- 

minin. 

Neus veulons, 
Noftre ſauveur. 
Nes yeux. 
Neftre panreflle, ws 
Nos feneſtres, 
Vous,yoſtre,vos ; veltre, vos, Fe- 


. minin. 
Vous appellerez. 
apeau. 


emmit. 


Voſtre 
Vos ſouliers. 

Voſtre parrie, 

Vos chimiſes F Fergipja. 


Le 


lk A 


© Paraizo, 

Os campos, 

A terra, 

As indus, FFemenine 


Do, dos ; da, das, Feminino. 
Do ceo. 


Dos infernos. 
Da terra, 
Das Indias, ( Femenino. 


Ao, aos ; my nas, Feminino, 
Ao Ccco, « 


Aos infernos. 
Na cidade, 
Nas cazas, { Femenino. 


E, e nos, e yo, elle; c ella, Fe» 


minino. 

Eu, eu veio. 
Eſte, eſtes, eſtn,eftus, 
Eſte moſſo, 
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The Paradiſe. | 

The feelds, 

{ The earth, 

The Indies, { Feminine. 

Of the,of the; of the,oſ the, Feminine 

Of the Meavuen. 

Of the Hell. 

1 Of the earth, 

Of the Indies, Femme, 

1 To tbesto thezto thesto the, Ferainine, 

1 To Heaven, 

{ Tothe Hell, 

1 To the City, 

To the bouſes, Treminive, 

And, and we, and you, and be;"and 

ſhe, Fummine, 

1,1 ſee. 

That, thoſe, this, theſe, - 

| That Boy, 

Thoſe men. 

This bouſe, [2 y 
e1nne, 


| Theſe gates, 


Hez Is, 


Le Pagd 1$- 


Les þ- ++ 
La rterrez 


Les Indes, { Femmin. 
Du, des 3 dela,des, Femibits 


Du ciel. 
Des enfers. 
Dela terre, 


Des '—} HY 


Auzaux ; alazaux, Feminin. 


Au ciel. 
Aux enfers, 
A la cite, 


Aux maiſons, 


Feminin- 


Er, et nous, et yous, et luy3 et 
elle, Femininin. 


Jes] Je Vois, 


Ce, ces, ceſte, cesy Feminin. 


Ce garſon, 
Ces hommes. 
Ceſte maiſon, 


hea porres, 


eminin:* 


4 
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He, he muito bem. 

Si, naG, certo, em verdade. 

Em, em Deos, em paraizo, 
Que, que quertis vos, 

Quem, quem pregunteis Yos. 
Porquem, perquem chameis vos. 
Porque, porque nad, porqueſi. 
Paraquey 0 meſmo, 

Meiv, mais pad. 

Baſta, baſta aquelle, ou iſto, 
Baſtanre, baſtante para rodos. 
Quando, nunca, ou jamais. 
Agora, ja, logo, 

Mas. 


Agora vejo. 
Ja rornou, 

ogo Virei. 
Po:, pormis porti. 
Por elle, por ella. 
Porem, ou toda via. 
Nonnobſtanre. 
Po.tedo, portoda, Femenino, 


| 


Por« 


| 
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Is, is very well. 

Yes, n0, truly. 

In, in God, in Paradiſe. 

will, what will you bave ? 

he, who do you ask for ? 

For whom, for whom do you call? 
For why, for why not ? 

Becauſe, the ſame thing. 

More, more eeth +IEST 
Sufficeth, ſufficeth that, or this, 
a ctench, ſufficiently for all, - 
when, never. 

Preſently, now, to this bour. 

But, 


He 1s come now, 

He is come back already. 

I will come preſently. 

For, for me, for thee. 

For bim, for ber. 

Nevertheleſs. 

eas ne - 

Every where, by all, Femiune. 
" Through 


Eft, eſt fors bien. 


Ouy, ne ou non, certes, en YeritE, 
En, en Dieu, en Paradis, 
Que, que voulez yous? 


| Qui, qui demandez yous ? 


Pourquiz pourqui appellez vous ? 

Pourquoy, pourquey non? 

Parceque, le meſme. 

Plus, plus de painzou Pauvantage; 

Suffitzyſuffir celay ou cecy, 

Sufiſamenr, ſuſfkſamenr pour rours. 

Quand, jamais. (heure, 

Preſeatement, maintenant;,a ceſte 
Mais. | 

11 eſt renu preſenrement. 

11 eſt defia rerourne. 


-| Je viendray tour a ceſte heure. , 


Pour, pour meys pour toy. 
Pour luy, pour elle. 
Tourefeis,neantmeins, - 


Nonebſtanr. "HP 


Partour, partoute Feminine, 
«1.7 Partour 


"V9 AR 


' 
\ 
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Portodo © mundo, | Through all the world. | Partour le monde. 
Portoda a terra. Throngh all the earth, Partoiſke la terre. 
Pois, pois ides. SInce. Puis, puis all.z. 
Depois. Aſter. Depuis, apres- 

Eata6, entao nos irciſnos, Then, then we ſhall go. Adonc, adoncneus irons. 
Aonde, where, Ou. 

Aonde eſtais, here you be. Ou eftes vous, 

Aonde morais. where do you dwelt. Ou demeurez veus, 

Poerdonde ? where ? Par ou. 

Pordonde ireis vos, (ante, | Where ſhall you go. Par ou irez vous. 

Com, adiante,pordiants,ca perdi- |#ith, before, forward, beretofore. | Avec, avant, pardevant, fidevanr, 
Arras, pordetras. Behind. Derriere, parderriere. 

Ariba, abaixo, Above, below. En haulr, en bas. 
Seogſeos,Maſculino. His, bis, Maſculine, Sons {es}Maſculin, 
Sua,ſuas,Feminino, Her, her, Feminine. Sa, ſes, Fewinin. 

Falamos agora do Ceo. Let us now-{peak of the Heaven, | Parlons maintenant du Cicl, 

Deos, Deos todo pederoſo, | God, God Almighty. Dieuz Dieu tout puifſant, 

Deos ererno. God Eternal, Dicu eſternel, 

Deos inmorral. God Immortal. Dicu immorteh 


A Divinidade, as Divinidades. 


| The Dianity, the Diinities. 


& : 


La Divinite les Divinitcz» 


The). 


Les 
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* Os Deorec, as Beoras. 

O ceo reſidencia de Deos Eterno, 
Deos Padre, A Sanciſſh- 
Deos Filho, ma Trin- 
Deos Spirito Santo, Y dade. 
Os Anjes do ceo, 

Hum Anjo. 

Os Serahins, 

Os Cheribins. 

Os ArchanJos. 

Oo firmamemro, 

O Paraizo. 

As eftrelhas, huma eftrelha, 
As cameras, huma comers, 
As planeras, huma planera, 
As nuvees, huma nuve. 

O Sol, a Lua. 

O levenrar del Sol. 

O por del Sol. 

OG. 

A tarde, ou depois prang o, 
A note, pella membam, 


| The Gods, the Goddeſſes. 


4A P ortupuez Grammer. 
The beaven dwelling of God etereal. 
God the Father, The 

God the Son, Holy Trs- 
God the Holy Ghoft. : ty. 

The An_els of the Hcaven, 

Ax Angel, 

The Seraqhins. 

The Cherubins, 

[The Archangels. 

The fermament. 

The Paradiſe. 

Tbe ſtars, a ſtar. 

The comets, 4 cons. 

The planets,a planet. 

The clouds, a cloud. 

The Sun, the Moon. 

The Sun-riſing. 


The dawning of the day. 
The evening, or after dinaey. 
| The night, tothe morning. 


To 


4, 


Les Dieux; les Deeffer. 

Le ciel refidance de Dieu efternel. 
| Dieu le Perre, La tres 
Dieu le Fils. Sain& 


Dieu le Sain& 2 Trinits. 
Les Anges du Ciel. 

Un Anpe. 

Les Seraphins. 

Les Cherurbigs. 

Les Archanges. 

Le frmarnenrt. 

Le Paradis. 

Les eſtoilles, une eſtorfte. 

Les cometres, une comerre, 
Les planettes, une planerre. 
Les nues, une nue. 

Le Soletly I Lune. 

Le lever du Soleil. 

Le coucher du Soleil. 

L'aube, ou le point du Jour. 
La veſpree, ou Paſprex diſnee. 
La mai au marin. 


A 


_ CE 


wo 


- 
: 


A memham. | 
A memham pella memban, 
7 po memham. 
Op. 
O faferns. 
© purgatorio. 
Oi limbos, 
O Demonio, es Demonios, 
As almas danadas. 
A penna dos danados, 
Fazer penirencia de ſeos peccados; 
Eu veijo que tcedas eftas couzas 
paſara6, pero as palauras do 
nefſo Senhor Jeſu Chriſto que» 
dara$ erernamente, e portanto 
he miſter ſer ſempre bem pre- 
parado, porque nas na6 ſat - 
mos em que tempo nem a hora 
" mqualdevem eftas couzas cre- 
 aday tormar fem, nem meſma- 
mente es Anjos do Ceo a po- 
dem revelar ſem huma parti- 
| | cular 


—_—— 


Tomorrow. 


| The damned ſouls. 


1 ſee that all theſe things ſhall 


Yawry - 
IJ J1OUE * *3 


To morrow morning. 
After to morrow, 
Now, now. 

= Hell, 

The Purgatory. 

The Links it 

The Demil, the Devils, 


The pazns of the dammed. 
To make penance of his ſins, 


» 
but the words of our Lord = 
Conſt ſhall remain eternally ; 
therefore we muſt always be well 
prepared , becauſe we do not 


hnow 'n what time nor bour that | 


all theſe things created ſhall end, 
alſo the Angels in the Heaven 
cannot reveal it without a parts- 


Cul a, 


A demain, 
A demain marin, 
ApreJdemain. 
Maintenant, tone preſentement. 
mn 

e purgatoire, 
Les Limbes. 
Le Diable, les Diables. | 
Les ames danneez. ; 
La peine des danneez. | 
Faire penirance de ſes pechez. 
Je vois que toutes ces choſes pafſe- 
ront, mais les parolles de no- 
ſtre Seigneur Jeſus Chriſt de- | 
meureront eſterneliement , & 
endget il fault rousJours cre 

ien prepare, parceque nous 
ne ſcayons en quel reps ny 
Pheure que ſes choſes creez 
doibuent pravdre fi ni meſme- 
ment, les Anges du Ciel ne la 


| ſgauroit reveller ſans une parti- 
£ culjerc 


"— 


cular merge ou. fayor de Deos 
rodo poderoſo : Deos ſCa com 
nos © nos da ſua pas e bendiſao, 
e a-vida eterna, Amen. * 


'Os Dias de preceros outra- 
mente ſantos. 


Odia de Naral. 

O dia da Circomſiz16. 

A Paſcoa dos Ramos. 

A Paſcoa da Reſurcſas, 

A Paſcoa do Spirito Sano. 


| ortnouet Gr amay. 


cular grace or favour of the Al- 
mighty God : God give us bs 
peace and benediftion, and the 
Eternal life, Amen. 


Of the Holy Days.. *. 


The Chriftmaſi day. 
The Circumciſion day. 
The Palm day. 

The Eafter day. 

The 4 bit ſunday. 

The Aſcenſion of our Lord Feſus 


A Afſemſad de nofle Senhor Jeſu 
Chrifto. | 

A_2Aflemſac da Virgem Maria. 

A Feſta de tedos es Santes. | 

A Feſta dos doze Apoſtolos. 


A Feſta dos quatres Evangeli- 
tos. 


A Vigilhas, 
Os dias de Jejum; 


| 


Jejuar 


chriſt, 

The Aſcenſion of the Virgin Mary, 
The Alballon-day. | 
The boly twelve Apoſtles day. 

_ | _ th of the four Evange- 
ifts, 


' [The Ives. 


The Faſting-days. : 
Faſting 


culiere grace ou faycur de Dieu 
rour puiſſznt : Dieu ſoir avec 
nous, & nous donne: ſa paix 
& benediJien, & la viceſter- 
nelle, Amen. nr OY 


Les jours de Feſtes. 


Le jour de Noel, 
Le jour de la Circoncifien. 


+ | Le jourde Paſques Flevrie, 


La Paſque ou la ReſureRion, 

La Feſte de la Penrecoſte, 
L*aſſenfion de noftre Seigneur Je- 

| fus Chriſt, 
LUafſenſion dela Vierge Marie. 

La Feſte de la tous Saints. 

La Fefte des douze Apoſtres. 

La Feſte' des quatres Evange- 

liſtes. 
Les jours dc Vigile. 


Les jours de Julne, 


Juſ ner 


_—— es. 


PR —_— Oo IRE 0 VR 


Tejuar roda a quareſma, 


Obſervar os preceros da lereija 


Romana- 
Os dias da Semana. 


Segunda feira; 
Terga feira: 
Quarta feira. 
Quinra feira, 
Sefta feira. 
Sabado. _.. 
Domingo.” 


Os doze Mezes do Anno: 


Jancire, Februereiro, Margo, 
Abril, Maijos Junhez 
Julho, Agoſto, Seprembro, 


Ocrubro, Novembro, Dezembro. 


O principio do Mez;. 
@xabo do Mer.. 


a 


: 
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Faſting all the Lent, 
To obſerve the precepts of tbe 


man Church, 
The days of the Week, 


Munday, 
Tueſday. 
Wedneſday. 
Thurſday. 
Fryday.. 


. "| Saturday. - | KK. 
\ {Swnday,. a 4 


Fanuary, February, March, 
April, May, Tune, 

 Tuly, Auguſt, September, 
OFober, November, D:cember, 


The beginning of the Month, 


The-end'of the Month. 


R9- 


The twelve Months of the Year, 


The 


Tuſaex tour le Quareſme. 
Obſerver les commandements de 
PEſglſe Romaine. 


Les jours de la Sepmaine.. 


Lundy. 
Mardy. 
Mercredy. 


 Jeudy, 


| Vendredy. 


Samedy. 
Dimanche.. 


Les Douze Mois de PAnne& 


Januier, Feburier, Mars, 
Avril, May, Juin, 

| Juiller, Aouſt, Seprambre; | 
ORobre, Novembre, Decembre. 
| Le commencement du Mozs. . 
La findu Mois- 


| Les 


46 : 
Os quarros tempos, oy eſts Jabs | 
TE do rH x | 
A prima Yera. 
@ vetas, 
O ortuno, 
O hyverno. 
Os quarres Elementes. 
O fogo, ng 
A _ Deſte quarros Ele» 
Arterra, C mentes ſad compo- 
Oo ar. ſos os homens 


Temperamentos que ſc deriva© 
deſtcs quatros Elementos. 


© caldo.” 
O frio, 

QO ſecco. 

O humido! 


| 


þ 
| 


| 


[ . 
e Fare, 
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Tee four quarters of the year. 


h xe, 
The Sum, 


The $ 


e Harveſt, 
be Winter. 


The four Elements, 
be water, ( Of thoſe four Ele- 
the Earth, ments Men ayt'com- 
e Air; ). poſed. | 


| Tempers which ave derived of 
thoſe four Elements. 


Once 


Les quarres faiſons de Panne& 


Le printem 

L'eſte, bn 

L*auronne, 

L'hyver, 
Le quarres Eſlemenrs, 

Le feu, 

L'cau, © De ſes ques Efle- 

La terre» C ments {ont compeſe 

Lairy les hemmes, 

Teraperaments W derivent de 

ces quarres Eflemens, 

Le chaud, 

Le froid, 

Le ſec, 

L'humide, 


nt WP», war 4 a>; 
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Huma vez que eſtes quarros Elo- 
mentes ſe derraftab dowinan- 

. . do hum ſobra Porro, he miſter 
| wm (c del Arte, - Ines 
ica$s, poilgue Deos por fua 
divina bondade ba dado con- 
heffimenre ans bomens da we- 
dicina : toda via nad firva de 
nada « ftencia © dilgentia, ſc 
Deos por ſua miſericerdia na6 
penbia'a ſus bradice © ovag<ha- | 
gas ou infirimidages dos homens. 


Os finco Sentidos da Naturexa. 
Ouvir, En hci ouvide. 
Ver, Tuas viſto, 
Cheirar, Elle ha cheirado. 
Palpar, Nos heimos palpado. 
Goſtar, Vos heis goſtade, 


_ #_— 


! 


, 
L 


As Virtudes Theologales. 
A Fei. = 
A Charidade, . | | 
AEſperanga. Eſtas: 


— EI 29+ Mt Se I 


—— 


nh 


&# Pertuguer Gremmay, 


Oxce that theſe four temperaments 
detradt themſelves in dommeer- 
ing on? upon anather, one mu/ 
beve recawr ſt to Art, aud cal 
for the Doflors, fence Gad by his 
divine bounty bath given to men 
the hnowledge of medicine : Ne- 
vetheleſi bumane ſtience and di- 
ligence is good for nothing, if 
God by his mercy do not put bus 
benediGion ts the wounds 1nd 
fickneſſis of mey... 


The frve Scnſcs of Nature, 
To bear, I have heard. 
To ſee, Thou haft ſeen. 
To ſm«ll, He bath ſmelled, 
To touch, 1'e bave touched. 
Totaſte, Ye have taſted, 

Th? Thealogal Virtues, 

The Faith, 


| 


| 
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Une fais que ces quatres Eſlements 
ſe detraQent dominant un par 
defſus Paut:e, il fault ſe ſervir 
de Patt,: & appeller les Medi- 
cins, pui'que Dieu par ſa di- 
vine bonte a donne cengnoiſ 
ſance de Ja medicine : toure- 
fois la ſciance humaine, ny I- 
diligance ne ſertde rien, 6 Di 
meth miſericorde ne met ſa b: 
nedjRion aux playes ou infir- 
mitez dashommes, 


Les cing Sens de Nature. 
Ouir, Jay ouy. 
Voir, Tu as veu. 
Santir, Il a ſanty. 
| Toucher, Nous avons rouche. 
Gouſter, Vous ayer gouſte. 

Les Verruy T heologales, 
La Foy. 


* 


4 


The Charity, 


The Hope. Tbeſe 


| La Charite. 


L*Eſpexance«. ges. 


” 
tt wo . 
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Eſtas Virrudes ajudem com \ favor | 
de Dees os homens a poſleir as 
felicidades que gozam as almas 
bem aventuradas : Deos nos 
fx9a miſericordia doutro modo 
naG ſera poſhyel a qualquer 
homen por juſte que ſeia, ſalvar 
-- ſem hums particular merge de 

cos, 


Falamoes agora da gente © © 
Efclefattin®” ; | 


O Papa. 

Hum Cardeal. 
Hum Arcebiſpo, 
Hum Biſpo. 
Hum Abbade. mwo-#1 


—_— — 


Huma Abbad«ffa. 
Hum Prior, 
Huma Priorefda, 


Hum Arccdiago. 


Hum 


A Portuguez Grammar, 
Theſe Vertues belp with the Stoee) 

of God men to poſſeſs the Glory 
which the bappy _ enjoy g 
God be. mercifull wnto us, 0- 
therwiſe it 15 not poſſible to a 


a man to ſave bimſelf , with- 
- the _ particular Grace of 
od, 


Let us ſpeah now of tbe Eccle- 
fiaſtical perſons, 


The Pope, 
A Cardinal. 


dn Archbiſhop. 
A Biſhop. 
An Abbot. 


" An Abbeſ, 


A Prior, 
A Prioreſs, 


| 4n Archdeacon. 


Ses Verrus aydent avec la faveur 
de Dieu les hommes a pofſeder 
la felicite' dont Jovifſent ler 
ames bien heureuſe + Dieu nous 
faſſe miſericorde, aurrement il 
ne ſera pas poſſible a avcun 
homme, pour juſte quil ſoir de 
ſe ſauver ſans une particuliere 
Grace de Dieu, 


| Parlons maintenant des gens 
CEſpliſc. 


Le Pape. 


lun Cardinal. 


Un Archeveſque. 
Un Eſveſque. 

Un Abbe, © 
Une Abbefſe; 
Un Pricur. 

Une Priorefſe. 
Un Archidacre, 


4 


ua 


Hum Conego. 
Hum Cura. 
Huma boa Cura, 
Huma Freguezia, 
Os Frequezos, 
Hum Vigario. 
Huw Clerigo. 
Hum Cappclla6. 
Huma Cappella. 
Hum Frado, ou Padre. 
Muma Freira. 
Hum Convenrto. 
Hum Moſteiro. 
Huma lpreija. 
Mum Alcar. 
Huma Crus? 
Hum Calis. 


— Num Cruſcfigo, 


Huma Hoſtia, 

Huma Hoſtia conſagrada. 
Hum Cenfeflor. 

© Confcflionacio. 


Con- 


A Portuguez Grammar. 


A Canon. 

A Curate, 

A good Cure, 

A Pariſh. 

The Pariſhioners. 
A Vicar, 

A Prieft, 

A Chaplain, 

A Chappel. 

4 Monk, or a Fryar. 
A Nun, 

A Covent, 

A Monafiery. 

A Church, 

An Altar, 

A Croſs. 

A Challice, 

A Crucifix. 

A Sacrifice, 


A Sacrifice conſecrated, 


A Confeſſor, 
A Confeſſtonaree, 


Un Chanoine, 

Un Cute. . . 

Lne bonne Cure. 

Une Paroiffe. 

Les Parofhiens. 

Un Vicaire. 

Un Preſtre. 

Un Chappclain. 

Unc Chappel. 

Un Moine, ou un\Religieus, - 


Un Covent. 

Un Monaſteire. 

Une Eſpliſe. 

Un Aurel. 

Une Crois. 

Un Callice. 

Un Crucifx, 

| Une Hoſtie. 
Une Hoſtie conſacree. 
Un Confefſeur. * 

' Un Confeſſtonaite. 


To | E 


Une Nonaine, ou Religicuſe, 


Coa- 


+ CER... Re 
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Confcflar. 

Comungar. 

Baurizar, 

Caxzar. 

A Eftrema onza®. 

Dizer miſla. 

Ourir miſſa, 

Eſcomungar. 

A eſcomunha$. 

Lengo huma efeomunhas contra 
os mal viventes. 


Os Tirulos que ſe dad a 
gente da Egreija. 


A o Papa ſe diz, Voſfa Santidade. 

A hum Cardeal ſc diz, Vela Emi- 
ACncia. 

A hum A-cebiſpo -u Biſpoy ſe diz, 
Voſla llk:-Rr:fwna Senhoria. 

A hum Abbade on Prior ſe diz; 
Voſfa Revercneia. 


Aos | 


| 


TT” O”—— —_—  ———— i 


4 Pertuguez Grammar, 


; UW, confeſs, 


To receive the Communion. 

To baptiſe, 

To mar!y, 

The laſt Anointing. 

To {7 Ma. 

To bear M:fs. 

To excommunicate. 

The excommunicating. 

He hath excommunicated them that 
lead an evil life. 


The Titles they give to the 
Church-men, 


To the Pope they ſay, Your Holineſi. 

To a Cardinal it is ſaid, Your E- 
minency. 

To anArchinſhsp or Biſhop it is ſaid, 
Your moſt Illuſtrious Lordſhip. 

To an Abbot or Prior is ſaid, Your 
Reverency; 


To 


Confeſi-r. 

Communier. 

Baptizer. 

| Mirier. ; 

L*extreme Union, = 

Dire la Meſſe, 

Ovir la Meſſe. 

Excoemunier. 

by excommunion. 

| [l a jette un. excommunion come 
les mals vivants. 


Les Tiltres que Pon donne 
aux gens C"'Efgliſe. 


Au Pape Von dit, Voſtre Saintete. 

A un Cardinal Poa dirt, Veſtre E- 

; Minance. 

A unArcheveſque ou Eſveſque' Pon 
dir, Voſtre Muftriffie Se 'gneurie, 


A un Abbe ou Pricur Yon.dir, Vo- 
ſtre Reverence, 
Aux 


A Portuguez Grammar. 5r 


3 "PAR ©)" 
2onity is ſai dre dignite 
iz; To the others of leſt Dignity is ſaid, j Aux aulcres de moin g: 
— —_— ENTS | Vollas Rn Grace. Pon dit Þ/M, Yos Graces 
: tt iverfl: onnes 
As Dinidades dediverſas peffoas. | The Dualities of ſeveral perſons, en _— diverfl:s perſonn 
yy mm: h p=acrh | L'Imperarriſfe, 
A Emperarrls, = 'p ſs. Loon, 
—_ The I | | a Reine. 
A Reinha. v Hueen, ug Trang 
ry (+ 20ang IT ne L*jnfante, Feminin. 
A lnfamia. Femenino. = Infanta. ſy" cron 
CIT. debts La Princcfle. 
A Princeza. | The Princeſs, | 5 oy 
© Bs Lu _ þ | La Ducheſle. 
A Duqueza. - utcheſs, mt oe 
FO m6. he 75h tl La Marquize, 
O Coiena: | The E nl _ Le Conte. 
CI - = { La Conteſic, 
Ons ly op 4 Le Vicore. 
O Biſconde. The Viſcoutn.! pdfrcen te iP 
A Biſcondeſla. ze < wa y/04-0er reg 
Fe anonr + does: La Baror.efle, 
A Baroncſla, The Baron. 
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O Fidalgo. ( 
A Fidalga, 

Hum Senhor. 

\Huma Scnhors-. 

Hum Homen nobre. 

Hum Carallicro de Malra, 
Hum Mercador. 

Huma merc<dora, 

Hum C:dadam. 

Huma Cidadoa.. 

Hum Artificial. 

Hum Laurador. 

Huma villas. 

Huma Villam. 

Him villas ruyn. . 


Quando ſe fala com eſta gen- 
re,ſe diſtinguad em eſta 
manicra. 


| 


— 0 EGS 
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A Gentleman. 
A Gentlewoman, 
A Lord. 
A Lay, | 
A Noble man. 
A Knight of Malta. 
A Merchant. 
A ſhe Merchant, . 
A Citizen. 
A ſhe Citizen. 
A ap, man. 
A plough-man. 
A Countrey-man. 
A Countrey- womauy. ' 
An uawortby man, or knave. 


when one ſpeaks to theſe per-" 
ſons, be muſt d:ftinguiſh 
in thy ſoit, 


Av Emperador ſe diz, Volla Sacra | Ty the Emperout is ſaid, Your Sa- 


Mageft ade. 


cred Majeſty, 


.( Le Gentilhomme; 


[a Damoiſelle, 

Le Seigneur, 

La Dame, 

L*homme nable. 

Le Chevalier de maleec. 

Le Marchand, 

La Marchande. 

Le Cyroyen, ou Bourgois,. 
La Bourpoile. 

Un Artiſan. 

Un labourcur. 

Un payſan. 

Une payſane, ou villageoiſe. 
Un coquinz ou frippon. 


Qaand Pon parle avec fer 
gens la, Pon diſtigue de 
ceſte maniere, 


A Empereur Pon dit Voſtre Sa- 
cree Majcſte. 


Au 


'Aecl Rey ſe diz, Voſia Real Ma- 
geſtade: a Rinha o'meſmo. 
Ao primeiro Filho de) Rey fe dirz, 

Vela Real Alreza, 

Ao- Filho ſecundo fe dizs 
Alteza. » 

P. hum Principe,ou a hum Duque, 
ou a hum General de hum Exer- 
cito ſe diz,, Voſſa Exzlencia: ec 
a2 ſuas motheres, O meliro, 

A hum Marques, Conde, B:{- 
conde, ou Baram, ſed z, Vol- 
ſa Senhoria : e a [u1s molheres 
o meſmo. 

A hum Fidalgo, e a hum Merca- 


Voſla 


dor;ou Cidadaniſe diz, Veoſſas 


Merges: © a ſuas molheres © 
meſmo. 


Aos Artificias ſe dz, Voce. 


A Portuguez Grammar. 

To? the King is ſaid, Your Royal 
M-jefly : to the Duren the ſam? . 

ſe the firſt boyn Son of the King is 
ſaid, Tour Royal Highneſs, 

To the f:cond Son 'u ſaid, Your 
H:igbneſs, 

To a Prince, to a Due, or to a 
G-neral of an Army is ſaid, Your 
Excellency : and 'to thiiy Wives 
the ſame, : 

To a Mn19uys, 'Earl, Viſcount, #7 
Bavon, ts ſard, Tour Lardſhip : 
and tg thur #;wves the ſame, 


To a Gentl: man, and to a M rchaw 
or Cit!ten'ts ſaid,V las Merg 5, 
Your Graces : and to therr iigwis 
the ſame, 


 jTo the Handicraſts*man is ſaid, | 


Voces Tou. 


Aosvillabs ce a toda gente baira 'To the Countrey-mangand to all per- 


% *% 


"of ſe 


ſons of low quality is ſaid, Vos, 
Tos: 
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Au R#y Pon dit, Voſtre Royall© 
Majeſte : a la Reyne le meſme-+ 

Au Filz ayine du Roy Fon dt, 
Voſtre Alrefſe Royalle.. 

Au ſecond Fi'z Yon dit, Yoſtre Al- 
rc {Te, 

A vn Prince, a un Diic, oua un 
General d*Armce, Pon dit, Vo- 
ftreExcelance:er a leurs fammes 
le mcſ{me. 

A un Marqui-, Comte, Vicomte, 
ou Baron, Pen dit, VR e 


Seigneurie.: ct le meſme a leurs 
fammes. 


A vn Gentilhon me, & a un Mar- 
chand, cu Bougois, Pon ditz 
Voffas Mtre's, Vos Graces : er 
a leurs fammes le meſme. 

Aux Art ſans Pondit, Yoce, Vous. 


Aux Payſans, & a toutes les per- 
ſonnes-de bafſſe qualne, Pen 


E 3Z dits 


 ſediy, Vos; 
_ © meſmo, 


| Falames agora dos membres 
do corpo hnmano. 


A cabeca. 

© alto de cabega, 

O miolo. 

As fontes, a fonte. 
Os cabe!hos, as gadethas, 
Radar, fazer a baba. 
Huma navalha, 

O ſaba6, 

Sangrar alguem. 
Alaacera. 

Huma ryſoura. 

As ore!has,a orclha. 
A teſta. 

O naris, 08 narizes, 
A becca, 

As gengibas. 


e a ſuas moſheres 


A Portuguez Grammar. 


Tow ; and to their Wives the 
ſame. ; 


Let us ſpeah now of the mem- 
bers of a mans body, 


The bead. 

The crown of the bead. 
The brats. 

The temples,the temple, 
The bairy, the lacks. 

To trim, to trim the beard. 
A Yaxor. 

The ſope. 

Tolet blood ſome body. 
A lancet, 

Some Cizers. 

The ears, an ear, 


| 


| The forehead. tri 
The noſe,the noſtrils. 
The maxth, 
The gums. 
\. x The 


dir /o8,Vous; & a leurs fammes 
le meſme. | 


Parlons meintenant des mem- 
bres du corps humaine, 


La tefte, 
Le ſemmetde la reſte. 
Les temples, la remaple, 
Les cheveux, les mon es, les 
Razer faire le poil, (cadeneres. 
| Un raſoir. 
Du ſavon. 
| Saigner quelqu'un, 
Une lancerre, 
Des cyſeaux, 
Les aurcilles, un aurcille, 
Le frond. 
Le nez, les narines, 
La bouche, 
Les gencives, 


| Les 


Os dentes, hum denre, 


Ds begos. 

A lengoa. 

Os olhos, 
 humolho. 
As ſobrancelhas. 
As meninas dos oſhos 
A faſce. 3x 
A harba, ou memas. 
O roſtro, owa cars, 
A queixade. 

A pele. 

O peſcoſo, 

A garpganta, 

O pies. 

Os ombros, o ombro. 
As coftas.  * 

Os lombos, 

As mamas. 

A mama. 

A barriga, 
Oecmbigo. 


Ch 


| The laps, 


As; 
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. The teeth, a tooth, | 


The tongue. 

The es, 

An eye. 

The brows. 

The apples of the ys, 
The cheek. 

[The chin. 

The face, 

The jaw. 


The $shin, 

The neck. 

The throat. 

The ſtomach. 

The Ts 4 ſhonider; 
The back, 

The loins. 

The breaſts. 

The breaft, or du$s. 


Les dInts, une danr. 
Les leures. 

La langue, 

Les yeux, 

Un oeil. 

Les ſourcilz. 

La prunelle des yeux. 
La joue. 

Le manton, 

Le viſage« 

La machoire. 

La peau, 


. | Lecol. 


La gorge. 

L*eſtomac. 

Les eſpavles une eſpaule. 
Les dos. 


L*eſchine du dots, 


| Les mamelles. 


La ramelle,ou tcton. 


bat navel, 


Le ventre. 
Ls nombr:l, 
E 4 
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As ilhargas, 2 ilharga. 

Os brafſos, o braffo. 

' Os cotouelos, e corouelo. 

As maos, a ma©. 

Os dedos, o ded. 

O dede polegar. 

As unhas, a unha. 

O cu, as nategas. 

As polpas, a polpa- 

Os jcelhos, o joelho, 

As pernas, 

A perna. 

A bariga da perna. 

Os pes, © pe. 

A alma do pe, 

Os calcanhares, o calcanhar. 

Viro os calcanhares, e dou a fo- 
gr. 

Offos, effo. 

Os nervos, © neryo, | 

As veas, a Vca, 


4 


Co ——_ 
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The ribs, a nib. 


| The arm, an arm, 


The elbows, an elbow. 

The bands, an hand. 

The fingers, a fenger. 

The thumb. 

The nails, a nail, 

The arſe, the buttochs, 

The thighs, a thigh, 

The hnees, a hnees, 

The legs. 

A legs. 

The calf of the leg. 

The feet, the foot. 

The war of the foot, 

The heels, an beet. 

The ſhew'd a pair of beels, and run 
away, 

The bones, a bone. 

The ſinews, a ſinew. 

The veins, 4 vein 


O. ſaggues, 
Qs 


The ble od . 
The 


 _ 


| 


Les coſtes,une coſte. 
Les bras, un bras, 
Les couldes, le coulde, 
Les mains, la main. 
Les doirs, un doit. 
7» Pens. 1 

s ongles, Pongle. 
Le cules elſes 


Les cuifſes, la cuifle, 


Les genous, le genouil. 

Les Jambes, 

La jambe. 

Les gras de la jambe. 

Les pieds, le picd. 

La plante du pied. 

Les ta'ons, le talen. 

Il a tourne les talonf, & Yen eſt. 
fuit. 

Les ots, un ot, 

Les nerfsz Un'nerf. 

Les veines, une Yeine, 

Le ſang. 


Les 


Os interiores. 

O figado. 

O coraſa6, 

Os bofes. 

O fel. 

O bacco. 

As tripas. 

A bixiga, 

© mijjo. 

Mijar, 

A madre das molheres. 

Parir. 

Ella pariou hum menino muito 
formolo e mui lindo benza 
Deos. (da. 

Ella parieu huma menina mui lin» 

Molher parida. 

Molher prenha. 

Huma parteira.. 

Hama molher honrada, 

Huma molher deſhonrada, 

Huma mega deſavergohada. 


Huma 


———— 
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The inteſtines, 

The liver, 

The beart, 

Tha lights, 

The gall, 

The ſpleen, 

The guts, 

The bladder. 

The urine, or lant, 

To piſs, or urine. - - 

The motber of the women. 

Tolie in 

She is brought to bed of a very fair 
and bandſome boy, God bleſs bim, 

She is brow! ht to bed of a wery pretty 
little girl, 

A woman that lies in, 

A woman with chil, 

A midwife, 

An boncſt woman, 

A diſhoneſt woman. 

A ſhameleſs maid. 


Les irgeſtins, 

Le foye. 

Le cceur. 

Les poulmens. 

Le fel. 

La ratte; 

Les trippes,0u boyaux. 

La veitie. 

L*urines ou piſat. 

Pifler, ou uriner. 

La martrice des fammes. 

A coucher, ou cnfanter- 

Elle eſt accouchee dun petiran- 
fant bien genty & bien Joly, 
Dieu le beniffe. (fille, 

Elle a anfante une belle perite 

Famme accouchee, 

Famme grofle. 

Une ſage famme. 

Une honeſte famme, 

Ulac defhoneſte famme. 

Une fille cffrontee. 

Une 
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Huma molher cazada, 
Huma molher viouva, 
Huma moga ſolteiraz 
Huma moga donz:la. 
Huma menina, ou rapariga. 
Huma alcoviteira. 

Hum alcoviteiro. 

Hum1a puta, 

Hum putanheiro, quem va ver as 
puras, perde ſua repuraſaG, ſe 
emxe de bouba', e finalknente 
perde © denheire, o corpo, e 
a alma, 


Falamos das couzas da veſtic hum 
hemen de pe em cabaga com 
ſua ropa branca. 


Prime-amente he miſter, 
Hum chapeo, 
Huma barecra) 
-Huma camiz1. 


Humas 


—_—... 
% =, <a 
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A married woman, 

4 widow, 

A maid to be marricd, 

A virgan. 

A little Girl. 

A bawd. 

4 Pimp, 

| A whore. 

A whoriſh man, or a wbore-maſler, 
who goeth to ſee whores, loſeth 
bis name, getteth the French Pox, 
ond at the end loſeth his monty, 
bis body, and bis ſoul. 


Let 1 ſpeak of thoſe things to cloath 
a man from the bead to the 
feet,with bus clean linen. 


Firſt be muſt bave, 
A bat, 
A cap. 


A ſhirt, 
Sgme 


Une famme mariee., 
[Une famme veufue. 
Une f'l- a marier. 
Une pucelle, ou vierge. 
Une pertire fi'le, ou fillere. 

Un maquerelle. 

Us maquereau 
Une purain. 

un putaſſier, ou bordellier, qui 
| frequante les p.tains, pert fa 
reputaſion, & prand la verolle; 
& pert finallemenc ſon argent, 
ſon corps, & ſon ame, 


Parlons des choſes qu'il fault pour 
veſtir un homme dee pied en 
capgavec ſon linge blanc. 


/ Premierement il fault, | 
Vn chapeau, 
Un boner, 
Une chemiſe, | 
Des 


Humas firoilas, 


Huma volraz ou balons. 


Hum linſol dalgibeira, 
Os punkos. 
Os eſcarapins. 
Huma armilha. 
Hum giba©, 
O calſa6. 
O foro do veſtido todo, 
A cappa. 
A roupeta. 
A cazacas, 
As meias. 
De lam. 
De ſeda. 
De a21lgodad. 
De tella branca fina, 
Derella de linho. 
Ag partes dogibao, 
As mangas, 
At avas. 
Qs botoens. 


As. 
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Some linnen drawers, 
A band, 

A pocket bandherchief, 
Cuffs. 

Socks. 

A waſtcoat. 

A doublet, 

Breeches, 

The lining of all the Smit. 
A cloak. 

A coat. 

A coat. 

Some ſtochins. 

Of werſted, 

Of Silk. 

Of Cotton. 


| Of fine and white Cloth, 
Of linnen. 
The parts of the doubiet, 
The ſleeves, 
The 5þ2z1ts, 

| The buttons, 


Des cglſons de roille, 
Un colet, ou rabar. 
Un moucheir de poche, 
Les mancherrtes. 
Les chauſſons. 
Une chemiſerte. 
Un pourpoin. 
Les chaufles. 
La foureure de rout Phabillement, 
Le manrteau. : 
La hongerline) ou Juſte au corps, 
La cazaque, 
Les bas, 
De laiſne. 
De ſoye. 
De cotton. 
De roille blanche fine. 
De roille de lin, 
Les partie du pourpoins 
Les mar.ches, 
Les baſques. ' 
Lesboutons. 


Lcs 


60 


As cazas dos botcens, 
Os ilhos, 

O galas. 

As att2ques, 

O cordad6 da bctoar. 
Q retros da cozer. 
Alinha da cozer. 

De diverſas corcs. 
De branco. 

De preto, ou negro. 
As algibeiras. 

A fintura do calſas. 
As frytas. 

O cordas do chapeo. 
As plumas. 

As lovas. 

Os ſaparos. 

As chinelas. 

A+ botras, 

As eſporas, 

A eſpada. 

. Por a cſpada na bainha. 


| 


A P ortuguez Grammar, 


1 The button-holes, 


| The oylet-holes, 

The galloon-lace. 
The points, 

The twiſt-lace. 

The ſilh to ſow with. 
The thread to ſow with. 
Of ſeveral colours. 
Of white. © 

Of black. 

The pockets. 

| The brerches girdle, 
The Ribbond. 

Tve bat-band. 

The feathers. 

The eloves. 

The ſhooes. 

The ſlippers. 

The boots. 

The ſpurs. 

The ſword, 


Puxar 


To put the (word into the ſcabbard' 
To 


Les boutoniers- 

Les oillers. 

Le gallon. 

Les eſguillerres. 

La gance, 

La ſoye pour couldre. 
Du 61 pour couldre, 
De div 1fl{cs couleury, 
Du blanc. 

Du noir- 

Les pocherres. 

La ceinture des hault de chai Tet, 
Les rubans, 

Le eordon de chapeau. 
Les plumes, 


Les gans. 


) Les ſouliers. 


Les pantoufl:s, 
Les borres, 


Les eſprons, 
L*cſpee. 


| Mettre Peſpee au foureau, _ 
Tirer 


Puxar por a eſpada, 

Por a e'pada na mao®, 

Por na eſpada na finta. 

Hum punhal, huma dagua. 

O calim. 

Matar alguem. 

Matar hum homen. 

Matar em trahiſa 6, 

Hum traidor, 

Hum ambuſteirc, 

Hum menciroſo. 

Voce mente, e nos tiaſe ſempre 
huma infin'dade de mentiras : 
va voce com rodos os Demonio: 
com voſſas mentiras; eu na6 hei 
viſto ein t:da minha vida hum 
major mentiro©zo, ou ambuſtei 
ro. 

Todas as couzas neceflarias da 
veſtir huma molher com. 


ſecos adcreſſos. 
O colere, 
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To draw the ſword. 

To put tbe ſword to the hand. 
To put the ſword to bus ſide, 
A poniard, a dagecy. 

The belt. 

To kill ſome body. 

To hill a man. 

To hill in treachery. 

A traitor, 

A cheater, 

A liar, 


— 


You lit, and brinz :s always 4 good 
ſtore of lies : go to the Devit with 
your lying ; 1 bave never ſeen 1n 
all my life a grcater lier or cheat- 
er, 


All thinss n«(cſſary foi to 6loath 
a Woman with bo orna* 


ments, 
The bodies, 


& ſaya, As 


. Thepetticoat, Thc 


| 


Tirer Veſpee. 

Merttre Peſpee a la main. 

Merttre Veſpee au coſte. 

Un $9... wot un daguer. 

Le baudrier. 

Tuer quelqu*un. 

Tuer un homme. 

Tuer en trahiſon, 

Un traiſtre. 

Uu pipeury ou fylou, 

Un manteur. 

Vous mentez, V2us nous aportez 
rousJours une infinite de mente- 
ricS? allez vous en au Diable 
aVec vous Mmenteriesz J* nay Ja* 
mais veu en toute ma Vie un pus 
grand manteur ou fourbe. 


Toutes les choſes neceſſaircs 
Four veitir une fammec 
avec ſes ornements. 
Le corps de cotte, 


Le cortillon, Le 
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As anagoas. 

A coiffa. 

O manreco. 

O puarde infanta, 

AS 1ovas, 

O abanador. 

O regalo. 

As reyas. 

Os ſapatos picados. 

Os chapins. 

As joyas. 

Os brincos das oreilhas. 
As man. lhas de perolas. 
Manilha de ferro por os forgados. 


A cadea de 04ro, 

Os ancis de ou: 0. 

A gargantilha de perollas, 

ou, de corail. 

Efe ſao os adereflos que as mo- 
theres coſtu nad tra'zer em Pot» 
twpal, Certo he que en) a pe 

O 
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The under-petticoat, 

The bod. 

The vatl, 

The vardingale, 

The gloves, 

The f an, 

The nuff. 

The tockins, 

The pirk*d-ſhooes. 

"he pattens, 

T"e jew *ls, 

The pen«ants, 

The bracelets of pearls. 

The mc atles, iron bracelcts for the 
Galley. ſlaves, 

A chain of gold, 

Gold 11ngs. 

Anech lace of pear!, 

or, of coral. 


Theſe are the ornaments which wo=| Cela ſent les ornements que les 


men uſe to wear in Portugal, It 
is certain, that women are very 
band- 


| 


| Les {ouliers piquetez. 


JUn collier de perle, 


Le cottillen de deffous, 
La coiffc 

Le voyle. 

Le vertugadin, 

Les gans, 

L*eſrantail. 

Le manchon, 

Les bas. 


Les patins. 

Les joyaux. 

L:s pendents Coreilles, 

Les bracelers de perles. 

B aſelcts, ou manotres de fer pour 
les galeriens, ou forcats, 

Une cheſne d'or. 

Les aneau d'or, 


| 


ous de coral. 


fammes ont accouſtume de por- 
ter enPo.rugal, Il ec certain» 


que 


has partes as molheres ſao mui | 
formoſas, mais que em nenhu= | 
ma parta da Europa ; eu 0 pol- | 


ſo afirmar, porque eu ha tenho | 


viſta e frequentada toda, De | 
mais allas fab mui avizadas,cn- 
rendidasz e diſcretas: elias ſad 
mui afegoadas a Muſica, can-| 
ea6 por exclencia, ſpecialmente | 
as freiras: ellas amam muito a 


bailar 2 tanger a Viola, e ſonar | 
das Caſtanheras : vad _ 


veZzes a paſear, por reſao que a 
rerra he demaziada quente ; a 
major parte dellas amam mais 
hum Moſteiro, que hum Mari- 
do; eſte he a refas pella qual 
ſe a cha tanros Moſteiros, e 
rantos recolhimentos. Eftes re- | 
colhimentos ſer em da recolher 
quant'dade de molheres yiouvas 


honradas, &© de mogas ſolrei- | 


Fas ; 
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handſome in thoſe Countreys, and 
more then in any other part of 


| 


Europe; I can aſſure it, becauſe 


I bave both ſeen it and frequent - 
ed it : and more, they are very 
well adi#ſed , underſtanding, 
and diſcreet : They love Muſich 
well, they fing rarely, and eſpe- 
cally the Nuns ; they love much 
to dance, and to ſound with fin- 
ger bnathers, Caftenttes : they 
go but ſeldome abroad, becauſe 
the Conntriy 3s very hot ; the 
greateſt part of them love better 
a Nunnery thea a Husband, and 
that is the reaſon why there ts 
ſo great abuadance of Nunneries, 
and ſo many retirings, Theſe 
retirengs ſerve toretare an abun- 
dance of worthy #'idows , and 


Jun? | 
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que Yes fammes ſont fort belles 
en ſes pais la, & plus qu'en au” 
cuneautre parte de 'Europe ; je 
le puis afirmer, parceq ic je lay 
route veue & frequentee; de 
plus, elles ſont fort aviſees, en- 
rendues,& diſcretres : elles ſont 
fort affe&ioneerz a la Muſique, 
elles chamte par excelancezeſpe- 
cialemenr les Religieuſes; clles 
ayment fort a dancer, & a ſo+ 
nerdes Caſtegneres: elles vont 
peu ſouvent ſe promener, par- 
ceque le pays eſt fort chaud ; 
la plus pra:.de partics d'clles 
aymeir mycux un Monaſtere 
qu'un Mary, & ceſt Ja raiſon 
p& r laqrelie i| y a fi grande 
quantitede Monaſteres:& tants 
de retraites. Ses 1Etraires ſer- 
venr a retirer une quant;re de 
veufues honorabics,& de Jeu: es 

flics, 


_— —_ ——_ 


« hidores. 
{ he boa pera guera, ſabem 
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. F 
ras a5 quaizIpodem cazar ſc lhe 
vem ein yvontade 3 porem nao 
vao nunca fora, e {a6 governa- 
das por huma Superiora. Tam- 
bem a cerrtos recoihimentos por 
as molheres mal cazadas, que 
rem maridos que lhe dan traba- 
lho e as mal tratad ſem ocaſiao 
nem preteſto juſta, Quanto 
os homens, <clles ſao mui devo- 
ros, e ſao mais amigos da vid: 
Monacal z que do cemerc.o 
muneano. Quanto a Fidal- 


guia, elles ſad boms por gover- 


nar Eſtados; demais, elles ſa6 
mui entendidos, mui prudentes, 
e ſ{ecretos; amam extraordina- 
mente ſco Rey, e lhe ſad fieis, 
entre elles ſe axam pocos tra- 
A gente ordinaria 


ſupor- 


— 


gn, 
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young Maids, which can marry 
if the occaſion offereth ; never- 
theleſs, they never go out, and 
they are ruled by a Supcriour. 
There be alſo certain retirings for 
women that are il marned, 
which have Husbands that uſe 
them ill without any juſt pretence, 
As for the men, they are mighty 
Religious, and they bave more 
love for the Monacal life, then 
for mundane commerce, As 
{or the Gentry, they are fit to 
govern an Eſtate ; more, they 
are very underſtanding, much 
prudent , and very concealed ; 
they love extraordinary their 
King, and they be ſaithſull to 
him, and few Traytoys are found 
amo? ſi them. The common peg- 
ple are good for the War, they 


bear 


_— — 


| 


filles, les quelz ſe peuvent ma=- 
rier fi Porcaſion &en preſente ; 
routefois ilz ne ſortent jamais, 
& {ont gouvernecz par une Su- 
pericure. ll y a auſh certaines 
retraites pour les fammes mal 
marieezzles quelz ont des maris 
qui les traitent mal ſans aucun 
pretexte Juſte & raiſonable, 
Quant a ce qui regarde le fai& 
des hemmes, ilz | 2x fort de- 
yots, & ſont plus amys de la vie 
Monacal, que du comerce mon= 
dain, Quant a la Noblefle, 
ilz ſont propre a gouverner un 
Eftat; de plus, ilz ſont fort en- 
rendues, fort prudents, & ſe- 
crets 3 11z ayment extraordi- 
nairement leur Roy, & luy ſonr 
fidels> & Von treuve, peu de 
traites parmi eux. Les gens du 
comun ſont bons pour la guerre, 

12. 


Pas 


ſuporrar os Intamperamentos do 
ar, afame, ca ſcda; nao de- 
zZemparas mais ſ{uas bandeiras 
por {aenhum modo que ſeia, 
ainda que lhe falrao as pagas; 
na6 ſervem nunca com as ou» 
tras nagacens : ſao grandes 
hemens de mar, as conquiſtas 
que clles rem feitas nas tres 
partes do mundo © manifeſta 
ſuficiamenre ; ſao bom por © 
rrato, paſſao cm iſto todas as 
nacocs do mundo tedoz e de hu 
ma couſa ſe devem alabar ellcs. 
Da ſobri-dzde commendo poco , 
ebendo rariſſimainence vinho. 
ſendo qu., elle he mui barato c< 
tecy-tc{] em a ouelic pai: 
Eu nao me que;o alargar m-$ 
por agora, doutra modo {eria 


miſter 


| 


A Portug 
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bear welt the unſeaſonableneſ} of 
the air, bunger end thirſt ; they 
never in uo way leave their Co- 
lowrs, although thry be not paid ; 
they never ſerve ſtrange Coun - 
trejs ; they are excellent Sea 
men » the Congueſts they have 
made in the three parts of th: 
'orld mage it ſufficiently ap= 
pear ; they are good for Traf- 
fich, they excel in that all tht 
Nations in the World ; and they 
may boaſt themſ.lues of on 
thing, of th-ir ſobriety, th.y co 
luttle , and drinb very lttt!, 
wine, though it be rare good, 
on:l very crap, I will not fo 
tre preſent extend my ſelf any 
mort, otherwiſe one onght to 


Ct nm P—— — —  —  —_—_ 
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itz Teavent bien ſupporter les 
intemperances de Pair, la faim, 
& la ſoif; ilz ne de laifſent ja- 
mas leurs drapeaux, en alictune 
facon que le {oit, encore bien 

ue leurs Paye leuis manquent 3 
iz ne ſervent Juira's ſuubz les 
aurres Nations; ilz ſontgrands 
h:mm:s de mer, les conqueſtes 
gu.lz ont faits dans les trois 
pa:tics du monde le fait voir ſu- 
filament 3 11z ſcnr bons pour le 
traficqu*s ilz \urpaſſent en cela 
routes les naticns du monde; 
& ilz {e pevuent glor h r dune 
choſe, de leurs ſyvr.cte; man» 
gent pe, & bivant fort peu de 
vin, Ben qui ſoir fort bon 
en ce Þ:y> la, & a fot bn 
maiche. Jc .nc me v*.ux pat 
po r 'e p:cle;it effarace d*1- 
vicrag? 2urrementy i] faudro't 

Coums 


_ OTC —_— 
—_— —— — — FO — 


- 
miſter de compor khuma Hi- 
ſoria emreira. 


Falamos agora das couzas de 
que elles vzam de yeſtirſe. 
Cemumuamente cs Fidalgos ve- 


ſtem de bajera negra, e 0s Ci- 
dada6s rambem, 


A Portuguez Grammar, 
compoſe a whole Hiſtory. 


Let us ſpeah now of what they uſe 


to cloath themſelves, 


Commonly the Gentlemen cloath 
themſelves with black Frize, 
aud the Citizens tkewiſe. 


Oz rillaos veſtem de hum pano |The Country-men cloath themſelves 


ruin da quel pais, 


©s Fidalgos ſe veſtem tamb: m de 
pano fino de Olanday ou de In- 


glererra,»orem rariſlimamente, 
ſe na$ folfe que elles va em 
campanha, uzam trazer giba- 
oens de baxo da roupera de tella 
de ouro, ou de ſarimy com as 
mangas recaraadas de ouro ou 
prata, Quanto as Fidalgas, 
4las veſtem de toda a ſorte de 
couzas de ſcda rrazen pocas fy- 
ras, . 


Toda | 


— 


| with a courſe cloth of that country, 
The Gentlemen cloath themſelves 


alſo with a fine Holland cloth, or 
of Englaxd, thouzh feldome, ex- 
cept when thcy go in the Country, 
they wear under their Coats ſome 
Gold cloth Doubletss or of Satin, 
with the ſleeves imbroidered with 
Geld and Silver. As for the 
Gentlewomen, they cloath them- 
ſelves with alt ſorts of Silt- 
ſtuffs, they wear few Ribbons. 


All. 


compoſer une Hiftoire entiere. 


Parlons maintenant des choſes 


donr il ont accouſtumt de ſe 
veſtir, 


Communement les Gentilhommes 


Sabillent de frife noire, & les 
Bourgeois ſamblablemear. 


Les villageois Ygabillent Wun drap 


mauvais de ce pais la. 


Les Gentilhommes gabillent af 


de drap fin & Ho)lande,ou d'An- 
glererre, rourefoisrarement, fi 
ce n'eſt quiilz aillent en cam- 
pagne, 11z ont ont accouſtume 


| de porter des pourpoins deflous 


leurs hongerline de toille d'or, 
ou de ſatin, avec les manches 
brodees d'or , ou dargent. 
Quanr aux Demoiſclles clles 
ſe veſtent de routes ſortes de 
ſeffes de ſoyes, elles portenr 
peu de rubans.. Toures 


* 


Toda a ſorte de prederia pre- 


fioza, 
Hum Diamante, 
Hum Rubim. 
Huma Eſmaralda, 
Huma Topaza. 
Huma Sakfra. 
Hurma Grenada. 
Huma Turquina. 
Hum $cabrunculo. 
Do Coral. 
Das Perolas, 
Do Criſtal. 
Da Eſmalrg. 
Eſmalrar. 
Alambre. 
Pedre hurac. 
Enxofre. 


Toda a ſorte de mera], 


Ouro, prata, 
Cobre, lata, 


Fertoy | 
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AP forts of precious 
Stones, 

A Diamond, 

A Ruby. 

An Emerald. 

A Topaſe. 

A Saphire. 

A Granat. 

A Turqueſſe, 

A Carbyncle. 

Coral. 

Pearles, 

ChryRal. 

Amamal. 

To enammel, 

Yellow Amber. 
Allom. 

Brimſton?, 

All ſorts of Mettal, 

Gold, Silver, 

BY @f, Copper. 
Pewter, Lead, 


I 08, 
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Tourtes ſorres de pierres pre= 
N cicuſcs, : 
Un Diament. 
Un Kubi. 
Une Eſmeraulde. 
Un Tepaſc. 
Un Safir. 
Un Grenat. 
Une Turquoiſe. 
Une Eſcarboucle. 
Dau Corail. 
Des Perles. 
Du Criſtal. 
De Deſmail. 
Eſmailler. 
Embre jaulne, 
De Alum. 
Du Soufre. 
Toure ſorte de merta', * 
Ors Argent. 


Cuyure, Laicon, 
Eſtaim, Plomb. 


F 2 Fer, 
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Ferro, a>, 
Aﬀoge. 


Emdorar, pratear. 
Emdorado. 

Prateado. | 
Emdorado e prateado. 


Y 


A- gente necefſaria para ſecvir na 


caza de hum Principe, ou 
Senhor grande, 
Ham Mordomo, 
Hum Secretario. 
Hum Cappellas. 
Hum Eftr;veiro, 
Hum Moflo de Camara. 
Huma Moga de: Camara, . 
Hum Page, 
Hum L:quatio, 
Hum Car: oſciro-. 
Hum Porrteiro, 
Hum Cofinkeiro, 
Hom Mouſlo de eſtreyaria: 
-« 


- 
, 


De 
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| Iron, ſteel. 

| Huich- ſilver. 

| To gild over, to filver over, 
Gilt. 


waſbt ever with fulver, 
Gilt and fulvered. 


The neceſſary ſ-rvants for to ſera in 
in @ Princes. houſe, or Lord's. 


A Steward, 

A Secretary, 

A Chaplazn, 

An Eſquire, 

A Groom of the Chambcy, 
A Chamber-matid. 

A Per. 

A Lacquey, or Foot-boy, 
A Coach-Mman. 

| A Porter. 

A Cook, 

| A Groom of the Stabls- 


Several. 


Fer, acier: 
Argent vif. 
Dorer, argenter, 
Dore. 

Argente. 

Dore & argente. 


Les gens neceflaires pour ſervir eo 

la maiſon d'un Prince, ou 
d'un Seigneur: 

Un Intendanr. 

Un Sccreraire, 

Un Chappelain. 

Un E'cuyer. 

un Valet de Chambre. 

Une Fille de Chambre; 

Un Page, 

Un Laquais, 

un Cocher. 

On Po.tier, 

Un Cuylinier, 


tn Garſon d'Eſtable, ou Palfre- 
| icy, Des - 


—_—w.. 


"De muiros ſortes de criados, e cri- 


ads, 

Hun Negro,huma Neprs, 

As Danias. as_quzis firvem cm ca- 
z2 dis Princezas, 

As Donas. 


Os moveis de caza uſados em 
Li- boa 

Hum carre,ou le ito, 

Huma cama. 

Hum colchz 6. 

Hum traveſairo. 

Dormir nocham ſcbrahuma eſte i- 
ra 2 uzanga de Portugal pella 
rarde, © que ſe diz fazer a ſeſta. 
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ſervant- maideus, 

A Black morc, a ſhe Black-mor:! 
the Gentlewomen which. ſerve in 
the Princeſſes bouſe. | 

The Governeſſes, 


The houſhold gands that ave aſtd in 


Lisbon. 

A bedftcad, 

Abed, 

A quilt, 

A bolſter, 

To ſleep upon a mat upon the ground 
is the uſe of Portugal in the after= 
nooks that is called fazer a (eſta. 


Hum cobertor.. A r«S. 

Hum orinol, | 4 chamber-pot. 

Hum baſio, A cloſe-ftool pan, 

Os linſols. The ſheets. 

Huma meza. A table. 

Hyma toalha de meza, A table-cloth. 
Huma: 


Several ſorts of ſervant-men, and | 


Des g\ufteurs'ſortes de valets, & 
ſervantes, 
Un More, une Moreffle, 


' Les Damvoiſelles leſquels fervent 


en la maiſon &:s Prircefics. 
Les Gouvernantes, 


'Les meubles dune maiſon dont 
on ſe ſert a Lixbonne, 
'Uln« couche, ou chair. 

| Un lir. 

Un inatcras. 

Un traveficr, ou o: iiler, 

Dormir a terre fir vne narte a Pu- 
ſance de Portugal Papres diſnee. 
ce gue Pon nome fazer a ſeſta. 

Une Couverture. 

Un por de Chambre. 

Un baflin a chyer. 

Les «raps. 
Une table. 
Une.nappe, 


Jo 
Huma toalha da Xugar as nqa6s, 
Hum guarde nape. 
Hum alguidar. 

Hum prato da lavar as ma ©, 
Huma cadcirazou hum tamborete, 
Hum banco. 

Hum cochim. 

Huma caixa, hum caixa6. 

Hum bahul. 

Huma faqua. 

Wum os. 

Huma colher de prata. 

Hum eſcumador. 

Eſcumar a panella. 

Hum prato. 

Hum pires. 

Hum Calie: 0. 

Hum eſpelho. 

Huma eſcova. 
Huma baſoira, 

Q caminho. 

Hum eſpeiro. 


A towel, 
A naphis. 
An Ewer. 
A baſon ts waſh ones bands. 
A Chair, or a flool. 
'A forme,or 4 bank. 
A Cuſhion, 
A trunk, a coffer. 
A cheſt, 
4 bufe. 
4 fork. 
4 fel ver ſpoon, 
4 shimmer. 
ro shim the pot. 
4 dif, 2 
A plate, 
A (alt-cellar. 
A loobing-elag. 
A bruſh.” 6 
A broom. 
A chimney. 


A ſpit. 
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Une eſuye main. 

Une ſerviote. 

Une eſgueire. 

Un baha a laver les mains. 
Une chaire, ou un tabourer, 
Un banc. 

Un coffin. 

Un ccoffre, 

Un bahu). 

Un coutegu. 

Une fourchetre. 

Une cuiller Gargent 

Un eſcumoir, 

Eſcumer le por, 

Un pler, 

| Une aciere. 

tne ſaliere. 

Un miroir, 

Des broflles, 

Un baler. 


La cheminee 
Une breche. 


A |} | un 
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Huma grelha de ferro.. | A grid-iron. . Un g#i, 
Huma acertam. A ſrying-pan. Une poiſle a fryre. 
Huma panella da cererg carne. | A pot to boil meat. Un por a cuyre de la viand-, 
Huma tigella. A porrenger. Une eſcvelle. 
Hum? pa. A ſhovel. Une pclle. 
Huma tenaſa. Tones, or pinſers. Une tenailley ou pincerres, 
Hum coppe de prara. A fulver cup. Une rafſe &argent. 
Hum coppo de vidio, - Axglaſs, tn verre. 
Hum ſoccope. | A ſourcup, or footed plate. Une ſoucoupe, 
Huma canada de vinho, ; 4 pinte of wine. Une pinte de vin. 
Huma meia canada A chopine, Une chopine de vin 
Hum quartilho, A quarter of a pinte, | Un demy ſeſtier. 
Hum tapere. A carpet, Un tapis. 
Huma armeſa 6. | A banging. | Une tapiflerie, 
Huma armeſa6 de godemichens. | 4 gilt-leather banging. Une tapiſſerie de euirs Voret. 
Huma lenterna. A lantborn. Une lanterne. 
Huma da. A lamp. Une lampe. 
Huma vela. 4 candle, Une chandelle. 
Hum caſtiſal. ) A candleflich, Un chandellier, 
A caza toda. All the bouſe. Toute le maiſon, 
Os apoſcntos. The chambers. Les chambres. 
A ſala, The bak, La ſalle. 

A The F 4 La 
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A lopea. © 
A - oY 
O patio. 
O ſotras, 
O teiro. 
Os ſobrados. 
O telhado. 
A cofinha. 
As ginellas, as vidragas. 
As pertas. 
As chaves. 
A ſeralheira, 
A rua. 
Hum beco. 
A lama. . 
Q cſterco. 
Fax muita lama. 
Ha chovido muito, 
As couzas necefſarias part a- 
parei|har hum cavyallo. 
O c<clleiro. 
Por a cella a hum cavallo. 


To put the ſaddle on a borſe. 
2 
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| The ſhop. 

The ſtable, 

The yard, 

The cellar. 

The garret, 

The floors. 

The voof. 

The (atchin, 

The wizdows, the glaſſes. 

The doors, 

The keys, 

The lock. 

The ſtreet. 

A lane. 

The dirt. 

The dung. 

It zs very dirty. 

It yained much. 

The things neceſſary for to 
barneſs a borſe. 

The Sadler. 


| La bouricque, 


The 


Leſcuric. 

La Court. 

La Cave. 

Le garn:er. 

Les planchers. 

Le roi, 

La cuyfine. 

Les feneſtres, les vitres. 
Les portes. 

Les clefs, 

La ſe rure., 

La rue. 

Une ruelle. 

La boue, 

Le fumier. 

Il fair fors crotte, ou bonus. 


{11 a forr plu, 


Les choſes neceffaires pour 
harnacher un cheral. 
Un cellier. 


Merttre la ſelle a un ah 


Le 


'A maſſam da cella, 

O peyroral. 

O rabicho. 

As filhas. 

Huma filha. 

Os <{t:ibos. 

Hum <cR:ibo. 

© freo com ſus coreas. 

Asredeas, 

Huma redes, 

© barbicko, 

A cabeſada. 

O cabaſa6. 

Ocechinere, 

Almofar bem hum cavallo. 

_ 5 ny a hum cavallo, 
man : 

O feno, a palha. 

A avea, a ccvada. 

Em Portugal na6 ſe qa ourra 
couza 2 comer aos cavallos 


que palha e cevada porque | 
{. na0 
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The pomel of a ſaddle, 
The petrel. 

[The crupper. 

The fengles, 

A ſeng!e, 

The ftrrups, 

A ſtirrup. 

The bitt with the bead-ſtall, 
The repns, 

A ren. 

The curb, 

The halter. 

The muxzle. 

The cuſhinet. 


To curry well a borſe. 

| To make litter for aborſe. 
A manger, 

The bay, tbe ftraw, 

The oats, the barlcy, 


In Portugal they give nothing fo 
nd 


their borſes but ſtraw a 


? 


a7 
ly, 
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Le portneau dec la celle. 


T1 Le poitra). 


La croupicre. 

Les ſangles. 

Une ſangle. 

Les eſtryers. 

Un eſtrier. 

Le mors avec la teſtiere. 
ies reſnes. 

Une reſne. 

La gourmetrre, 


'I Le licol. 


Le cabſon. 

Le couſfiner. 

Eftriller bien un cheval 

Faire la littiece un cheval. 

La wangeoire. 

Le foin, la paille., 

[Pavoine, Porge, 

En Portugal on ne denne autre 
choſe a mariger aux- cheyvaux 
que de la paille & de Vorges 


parce 


—_— 
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nao naſce em aquell{. partes 

feno nem avea a terra he de- 

ma2ziado quente.. . 
Hum piquador, 
Amanſar hum cavallo. 
Amecſtrar hum cayallo, 
Fazer mudanzas, 


Diverfidadesde animais. 
Hum alefanre. 
Hum camelo. 
Hum cavallo. 
Hum cavalle capado, 
Huma egoa. 
Hum 
Hum borrs. 
Huma borra. 
Hum maixo, 
Huma mula. 
Hum viado, 
Huma corſa. 
Hum poxca. 


s [o bot. 
A rider. 
To daunt a horſe, 
ſo dreſs a borſe. 


| To go upon the turns, 


Several ſorts of beaſts, 


| An elepbant. 
' A Camel. 
'| 4A borſt. 


A gelding. 


1 4 mare. 
tro, ' | | | | 


4 P ortuguez Grammar. 
ley, becauſe neither aats nor hay 
grow in that countrey, becauſe it 


” parce qu'il ne croit Poine de 
foin ny dCavoine en ce pais1a, 
par cc qu'il y fair trep chaur. 

Ua piqueur, 

Dorapret un cheval. 

Drefſer un cheval. 

Aller ſur les voltes, ou faire des 

- (pafſades. 
De plufieurs ſorres d'animaurx. 
un elefanr. 
t1n chameau, 

un cheval. 

Un cheyal chaſtre, ou ongre. 

Une cavalle, 

Un poulain. 

un aſne. 

Une aſnefle, 

Un muler. 

Une mule, 

Un cerf, 

Une biche. 


oy | 


Un porc, ' 
| it Une 


_— #5, # 


Huma poerc3. 
Hum cas. 


Hum porco montes,ou javaris. 


Huma lebre. 

Hum coclho, 

Hnm carneiro capado. 
Huma ovelha. 

Hum cordeiro, 

Hum cabra$. 

Huma cabra. 


Hum cabrics, 


Hum urſe. 
Hum boi. 
Huma vaqua. 


Humavirella. 


m touro, 

Hum galge. 

Huma galga. 

Hum cam, hum cachorr, 


Huma eadella, huma cachorra. 
Hum cachorinho, by demeneti- 


Huma cachorinhaz Vo. 


4 Portuguez Grawmar. 
| A Sow. 

A pig. 

A wild boav, 
A hare. 

A coney. 

A weather, 
A ſheep. 
Alan, 

A be-goat. 

A ſbe-goat. 
A hid. 
A beay. 
An 0xe. 

A cow. 

A calf. 


| A bulk. 


A greybound. 

A ſhe greyhound, 

A dog, a little doy. 

A bitch, a little bitch, 
A very little dog, F 
A very little bitch, & diminutive, 


A 
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nae pcheſſe, ou rruye, 
Une pourcelet,ou cochon de lai&. 
Un perc ſanglier, 
Un lievre, 
Un lapin, 
Un mouton chatre. 


1 Une brebis. 


Un anncau. 
Un bouc. 
Une cheure. 


Une vache. 


JUa veau, 


Wn raureau, 

Un leurier. 

Unc leurerte- 

Un chiens un petit chien, _ 
Une chiene, une petice chiene, 
Un fors perit chien, dimini- 


| ae fors petite chiene, h rif, 


Un 
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Hum cxm perd'gueire. 
Hum cam de a, "i 
Hum lobe. 
Huma loba, 
Hum bog'o. 
Huma r2poſa, 
Hum gato, 
Hira gta. 
Hum rato. 
Hum ratinho. 

Diverſidades de pafſares. 
Hum Aguia Real, 
Hum pava®. 
Hum Papagaios 
Hum perus. 
Huma perua. 
Hum galo, 

Huma galinha. 

Hum capa ©, 

Hum frango, frapgos: 
Hum pato, 

Huma pata, 


Hum' 
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A ſetting dog. 
A dog for game, 
A wolf. 

A ſhe wolf, 
Ai ope. 

A fox. 

A cat, 

Aſh cat. 


1 A rat. 


A mauſe, ; 
Diverſities of Birds. 
An Eagle Royal, | 


1 Apeacoch. 


A parrot. 

A Turkie cock. 
A Turkie-ben. 
A coch, 


| 4 ben, 
4 A capon. 


A chicken, ehichens. 
A drake, 
A duct. 


| 


| Un chien couchanr. 


Un chien de chaſle. 

| Un loup. 

Une louve. 

Un finge. 

Un renard. 

Un char. 

Une chatre. 

Un rat. 

Une ſouris. 
Diverfitez dV'oyfeaux. 

Un Ayele Royal. 

Un paon. 

Un perequer. 

Un cocq &Inde. 

Une poulle d"'Inde. 

Un cocq. 

Une poulle. 

Un chapon. 

Un pouler, les poulers. 

Un canar, 

U ne canne. 


Un 


Hum gangs. 
Huma ganga, 
Huma perdis- 
Hum perdiga ©. 
Huma galinhola. 
Hum tordo. 
Hum melero, 
Huma corovia. 
Huma calendra. 
Hum pombo. 
Hum roſenhol. 
Hum pivier, 
Hum corvo. 
Huma andorinha. 
Hum menhorro. 
Hum falca ©. 
Hum aſsor, 

Hurn francelhe. 


Hervas que {ao boas da comer. 


Alfaces:; [ 
Chicoreas, Chuma ſalada. 


Coves 


A Portuguez Grammar. 
A goſling. | 
| A Gooſe, 

A partridge. 

A young partridge, 

A woodcock. 

A throflle. 

A blach-bird. 

A lark. 

A calander, 

A pigeon. 

4 night:ngale, 

| A plover, 

A 7aven, 

# ſwallow, 

A hite. 

A falcor, 

A ſpar bawk. 

A mar{tn, 


Herbs good to eat; 
Lettiice. 


Swccory. Fi. a ſalad, 
| Cole- 


7 
Unoyi$n, 7 
Une oye. 

Une perdris, 
Un perdreau, 
Line beccafſe. 
Une grive. 

Un merle. 

ane alouere, 
Une calandre. 
Un pigeon. 

tu rofignol, 
LIn pluvier, 
Un corbeau. 
tne arendclle, 
Ula milan. 


Un faulcon, 
An eſprevier 
Un ecſmerillon. 
Hetbes qui ſont bonnes 
£ - marger, 
Laitu:s, 


| Ch ico: ee, C une 'alade. 
Chous: 


= : - = — —— - 


M- Ws. 
- ; b 
3 ""F 
d % ? 


Ceves rerde. 
Covesrepo!hos,ou murciana. 
Coves floridos, 
Sigurelha. 
Salva, 
Roſmarinho, 
Octolam. 
Herva doce, 
—— wag 
$. 
E Dackees. 
Alcaixofras. 
Nabos. 
Rabos. 
Patanaos, 
Melons, 
Pipinos, 
Abobera, 
Sebolas, 
Aylhos, 


7 


Fruitas 


A Portuguez Grammar. 


Coleworts. 


- |Cabbages. 


Colewort flowers. 
Sorrel. 


Annis-ſeed. 


Sparagus. 


Spinay e. 


Tarneps, 
Rai a 

P ay ſ[entps. 
Musþ-melons. 
Cucumbers, 
Citrul. 
Onions. 
Garlich. * 


'Fruits 


\Chous vers. 
Cho us Capus, 

' Chous fleures. 
Qzcille, 
SauJe, 
Roſmarir. 

Du perk, 
De Panis, 
Des carotres. 


El x 
Eſpinars, 
 Artichaux, 

| Navers. 
Raves. 
Panets. 
Mclons, 
Concenbre. 


- | Cirrouil, 


Siboules, oygnons, 
Des auty, de Pail. 


Vatewy - a4, net” 


—_— 


Fruits 


Frutas com ſuas arvores. 

Huma vinha. 
Huma cepa de vinha. 
As vuas. 

7 Asfolhar de vinha. 

7 Vendimiars 

3 Farxcr as vendimas, 
Huma azcitona. 
Hum olival. 
Huma peira. 
Huma pereira. 
Huma macam. 
Huma maceir2; 
Huma nos. 
Huma nogeira. 
Huma avcllam. 
Huma avellcica. 
Hum fge. 
Huma figueirs. 
Huma amora- 
Huma amoreira. 


Huma caſtanba. 


$ 


: 


4x Portpucz Grammer. 
Fruits with their trees. 

A vine. 

A ftoch of a 3ne. 


] Grapes. 


The vines leaves. 
To cut and gather grapes for 
Wine, 

An olive, 

An olrve-tree. 
by pear. 

A pear-tree. 

An apple. 

An apple»tree. 

A wainut, 

A walnut-tyee. 
A nut. 

A nut-tree, 

A fig. 

A pe-tree. 

A mulbery. 

A mulbery-trce, 


Hum * 


.A Cheſinut, 


| 


| 


| 


4 
, 


79 
Bluirs avec les arbres, 
Une vigne. 
Un cep de vigne. 
Les raiſins. 
Les feuilles de vignes, 
Vandanger)s 
Faire les vandanges. F 
Une olive. 
Un olivier. 
Une poire. 
Un poirier. 
Une pome. 
Un pomier. 
Une noix, 
Un noier. 
Une nozette. 
Un noizeilliers - 
Une fgue. 
Un figuer. 
An: meure. 
Un meurier, 


Unc chaſteigne: 


T0 


Hum caſtanheira, 


Huma laranja, 

Huma larangeira. 
Hum lima ©. 

Hma limocira, 
Huma Roman. 

Huma Romcira-. 
Huma neſpora. 

H1ma neſporeira. 
Huma amandoa. 
Huma amandoeira. 
H:uma ameixa. 
H:1ma ameixera, 
H:1ma ſercij2. 

H na ſeregeira. 

Ham marm. llo, 

Hum. marmelheuo. 
Huma medronha. 

Hu na medronheira 
Hurs pefigo, | 
Hum pehgeiro. 
Huma peſigeira abricoccho. 


Hum 


| 


þ 


A-Portuguez Grammar: 
A cheſtnut-tree, 

Az orange. 

An orange-tree, 

A lemon. 

A lemon-tree. 

A pomgranate. 

A pomgranate-tree, 
A medlay, 

A medlay-tree. 

An almond. 

An almond-tree. 


| 


A plum. 

A plam-tree, 
A cheryy, 

A therry-rree”* 
A quince-apple, 


q 4 quince-apple-tree, 


A ſtrawberry, 
A (lrawber:y tree, 


| A peach, 


A peach-tr'e, 


+ An apricoch-trce. 


| 


Un chaſteigner. 


Une orange. 


| Un oranger. | 
| Unlimon, ou eyrron. 


Un limenier, ou cytronier, 
Une grenade. 

Un grenadier, 

Une nesfle, 

Un nesflier. 

Une amende. 

Un amendier, 


| Une prune. 


Un prunier, 
Une ccriſe, 
Un cerifter, 
Un co.ng. 

Un coingnier, 
Une fraize, 
La fraizier. 
Une peſche. 
Un peſcher, 
Un abcicorier, 


| Une 


Hum pefigeiro malecoroens. 
Hura palma. 
Hum palmeiro, 
Huma parcira. 
Huma pinha. 
Hum pinheiro, 

Arvores que nad dad fiura, 
Huma ſelya. 
Hum boſque. 
Hum carvalho. 
Hum romeiro. 
Uum ſapinh. 
Hum vime. 
Hum ſaJguciro. 
Buxo. 
Lorelo. 
Cipreſte. 
Bellotas. 
Tabeas. 

As flores que cher6 bem, 

Jaſmins, 


Roſas, 


Cra- 


4P 
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A baſtard-peach-tree, | 
A palm, 

A palm-tree. 
An arbor, 

A pine-apple. 
A Pint«tree. 


Trees which give no fruit, | 


| A foreſt, 


A wood, 
An oak. 
An elm-tree, 
A firr-tree, 
An Oxter. 
A willow-tree, 
Box. 
A bay=tree, 
A cypreſs tree. 
Acorns. 
Boards. 

The flowers that have good ſmell, 


Faſſemins, 


| Une pEſcher Pavie. 
Une palme. 
Un palmier. 
Une rreilie, 


| Une pome de pin. 


Un pin. 


Une foreſt. 
Un bois. 
Un cheſne, 
'Un orme. 
Un ſapin. 
Un avzier. 
Un ſauls. 

| Du buys. 
Un laurier. 
Un cipreſs, 
Des plans. 
Des planches. 


Jaſmirs. 


Roſes. 


Roſes, 
Gul- | 


G 


37” 


| Arbres qui ne donne point de fruit, 


Les fleurs qui ſa:.tent bens.” 


Eulli- 


3 


4 
Cravos. | Gilliflowers, 
Violas. Violets, 
| Goiyos Facinths, 
Junquilhos. ;Narciſſes 
Lirios. Lillies. 
Flor de murta, Myrtle flower, 
Flor de majolans. Marjwam flower. 
Flor de laran}a. '0range-flower, 
| Toda a ſorte de Eſpeceria, All fort of ſpices. 
Pimenta. *epper. 
Crayo da India. cloves. 
Canclla.  namon, 
Nos moſquada. Nutmees. 
Gingiure. 7inger, 
 Sucaro. Sugar. 
Aſafram. Yafron. 
Confitas. Sucar-plums. 
Dolces. \Fweet-meats, 
Parfums.odores. Perſumes, ſents. 
Almiſquer, | Musk. 
Agalia.  Ctuct. 
Amber.. F Amber-greece. 
Ben-|'- © B*n- | 
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Eulliers. 
Violeres. ; 
-Yacintes- ; 
Narcifles. ; 
Lys. 
Fleur de Mirte. 
Fleur deMarjotefne 
Fleur Orange. 

Toute ſorre deſpiecerie. 
Poiure. 
| Clou de grirofle, 
Canclle, 
Noix muſcade. 
Gingembre. 
SUCCreE. 
| Safram, 
-Dcageez. 
Conkrtures. 

Parfuns, odeurs, 

Muſque.' 


C w.ere, 
Ambre gris- 


Benjoin. 
Storas. 
Emſenſo. 
Paſtilhas. 
Parfumar. 
Diverſas cores. 


Negros ou preto. 
Branco. 


Axul. 

Azul celeſte. 
Vermelho. 
Incarnado, 
Verde. 

Verde de mar. 
Amarello. 
Apavonade. 
Pardo. 

Os inſtrumentes de muſica. 
Huma alaude., 
Hnma arpa. 

Hur crayo da tanger- 
Huma rebeca. 


Hum 


A Portuguez Gravinar. 


Benzoin, 
Storax. 
Incenſe, 
Pomanders, 
To perfume, 
Several colours, 


Blew, 
Celeſtial blew. 
| Red. 
| Carnation, 
| Green. 
Sea-green tolour. 
| Tellow, 
| Viet. 
' Gray. 
The Inſtruments of Mufich. 
A Lite. 
A Harp. 
A pair of Virginals, 
A Violin 


Parfumer. 


'd 
Benjoin, 
E ſtorax, 
Encens, 
Paſtilles, 


Diverſes coleures. 
Noir.. 


| Blanc. 
1 Bleu. 


Bleu celeſte. 
Rouge. 


Incarnadin. 


i Vert. 


Vert de mer. 
Janne. ' 
Violet. 
© Sw 
Les inftruments de Muſique, 
Un Luth, 
Une Haipe, , 
Une Eſpinerte. 


| Un Violon. 
2 


un 
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Hum rebeca6. [4 Baſ. 

Huma viola, 4 Gittar. 

Huma cytra. FA Citharen. 
Hum orgarn. An Orgar. 
Huma ſacabuxa, A Hoboy. 

Huma corneta. | A muſical Cornet, 
Hum baxam, A Pipe. 


Huma boa muſics cencertada de 
diverſos. Inſtrumentos, accom- 
panhada de boas v-zes, cantar 
bem, cantar por exelenciaz can- 
tar divinamente. 


Todas. as couzas neceffarias para | 


hum E «erciro. 

Hum Generat de todo © Exercito. 
Hum Meſtre de Campo Gereral, 
Hum General da Cavaleria. 

Hum General 6a Arrtilheria. 

O Teneme Generel da Cavalleria. 
Hum Tenente de Meſtre de Cam- 

po Generat, 


A good muſich compoſed of ſeeral 
Inſtramen's, accompanied with 
good wnices, t0 ſing well, to fing 
by exc«llency, to ſing druintly. 


All things neceſſary ſor as: 
Army. 
A General of at{ the Army. 
A General Camp Maſter. 
A General of the Horſemen. 
4 General of the Ordnance. 
The Litx!enant General of the Horſe. 
A Camp Maſter General Liett- 
nant, | y 


© Adjudant: s da Cavalleria, {The Hr lpers of the Cavalery. 


q 


Tbe 


Une baſſe, ou vioke, 

Une guiterre. 

Un cytre. 

tne orgue. 

thn haulc bo's. 

tin corner a- boucquain, 

tne flure. 

Une bonne muſiqte compoſte de 
divers Inſtruments, accompa= 

| gnee de bonnes voix, chanrer 
bien, chanter par exelance, 

chanter divinemear. oth 

{ Toures les choſes neceſſaires pour 

une Armee, | 

Un General de tovte PArmde. 

Un Maiſtre de Camp General, 

An General de la Cayallerie. 

UnGeneratde PArtillerie. / 


fe.| Le Lieure” Gen” de ta Cayallerie* 
Un Lieutenart de Maiſtre 'de 
Camp General: | 
Les Aydes dela Cavallerie. 
Les 
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Os Tenentes G-nerais ga Artil-| The G neral Lieutenant of 'the Ord- 


heria. nance. 

Os Tenentes Generais da Caval-| The General Lieutenant of the'Ca- 
leria, vallery, 

Os Comiflarios Generais da Ar- | The General Commiſſaries of rbe 
tilheria. | Ordnance. 

Os Rombardeires. The Canoneers, or Gunners. 

O> Retaideiros. The Petarders. 

Os lrgenhicros. The Engineers, 

Os Mineiros. The Miners, 

Hum Capira6 de Coraſa, A Curraſſiers Captain. 

Hum Capitas de Cavalleria le-| 4 Captain of the Light-borſemen. 

- —_— 
Hum Capita6 de Dragas. A Coptain of Dragoons, 
Os Teneare«. The Licutcnants, 


Os Alferes dz Cavallo, The Cornet's of Hoy ſtmen. 

Os Alferes de Irfanteria. The Fnot Enſrens. 

Hum Meſtre de Campo de Infan- A Colonel of Foot Soldiers, 
teria, 

Hum Colonelo de Cavalleria, 

Hum Tenente Coloncle, 


Hum Sergento Mor. . . 


1 


A Colonel of the Horſemen. 
A Lieutenant Colong, 
A Serjeant Major, 


$5 


Les IReutenants Generaux dE 


FArrillerie. 

Les Licurenants Generaux de a 
Cavallerie. | 

Les Coemmiſſaires Generaux de 
PArrtillerie. 

Les Cannoniers. 

Les Perardiers. 

[es Ingenicurs, 

Les M neurs. ' 

Un Capitaine de Cuirafle. 

Un Capitaine de Cavallerie le- 
pere. 

Uln Capitaine de Dragons, 

Les Lieutenagts. 

Les Cornetres de Cavallerie. 

Les Enſcignes d*[nfanterie. | 

Un Maiftre de Camp dInfanterie. 


Un Colonel de Cavallerie. 
Un Lieutenant Colonel. 


Hum A 


Un'Scrgear Mzyjvr. 
V G 3 un 


Dc LS CR 
CC——  — 


nw Le 


Hum $e 
Hum Cabo de eſcoadrs. 
Hum Soldade a cavallo, 
= Hum ſoldado ape. 
'- Poro Exercito cm batalha. 
" Dar baralha. 
Romper, ou des far hum Exercito, 
Ganhar a batalhaz ſe retirar, 
Huma rota emtcira. 
As Armas neceffarias, 
Os canhaGs ou pcflas. 
Hum betardo. 
Hum petrecho, 
Huma bomba. 
Hum moſquete. 
Hum arquebus, 
Belen ola, 
piſtola, 
Hart java " 
ma eſpinguar 
A boliire. | - 
Q mores, 


py 


4 Corporal, 

4 Horſeman. 

{ Foot- ſoldier. 

To put an Army in battel, 

"s feebr. 

Ta 0 overthrow an Army, 

To gain the battel, to-retire. 
A total rout. 
| The neceſſary Arms, 
The guns. 

A pitard. 

A mortar, 


A bumbiyd, 


4 muſquet, 
A hbarquebus, 
A piſtol, 
A 4 of a piſtol, 
b carbine, 
A fowling-pieee. 
| The gux powder, 


[308 match, 
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The 


Un At. | 
Un Corporal. F 
Un Soldat a cheval. : 
Un Soldat a pied. | 
Metrre une Armee en bataille, | 
Donner baraille. 
Desfaire une Armee. 
Gaigner la baraille, ſe rerirer. ; 
Ulac desroute entiere. . 


Les Armes necefſaires. 


Les canons. 
Un perard. 
Un merrtier. 
Une bombe. 


| Une mouſquer. 


| Une arquebuze. 

Un piſtoler, 
Foureaude piſtoler. 
Une carabine, 

Un fuzil agiboyer. 
La poudre. 

La meſche, 


As b alas, ou pitbles. 
Municad & chembo. 


Pedicncira. 

Fogo artificial. 
Huma mina. 

Far ſaltar a mina. 
Far ſalcar por o ar, 
Huma grenada, 
Huma piqua. 
Huma langa.” 
Huma alaba da, 
Hum a eſpida. 
Huma dapua. 
Hum Hol. 
Maſsam da eſpadz. 

. Opunho. 

A guarnicam. 

A punreira. 

A bahinha. 

A folha. 


The bullets. 


Small bullets for fowling 


A flint, 


| An artificial fire. 


A mine, 

To make flie a mine, 
To make flie in the air. 
A granado, 

A pike, 

A lance, 


A balbert. 
4 ſword, 
A dagger, 
A poxtard. 
The pemmel of the ſword. 
The ban#le. 
The hilt, 
Ei, chape. 
) The ſcabbard, 
The blade, 
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| 


Les bites. | 
Plombmenuzou dragee. 
Pierre a feus ou cailou, 
Feu artifecicl. 

Une mine. 

Faire ſaulter une mine. 
Fai: e ſavlter en Vair: 
Une grenade. 

Une pique, 

Une lance. ' 

Une allebarde. 

Une eſpee. 

Une dague, 

Un pogniard. 


Plomeau de Peſpee. 
La poignee. 

La guarde. 

Le bour. 

Le fourcau, 

La lame, 


7 


£ L 


hed I 
ct 


| As couras necefſarias para hu- 
ma Arrmada de mar. 

Hum General da Armada, 
O Genetal das Galeiras. 
Hum Galia6. 
Huma Galei. 
Huma F 2, 
Huma na6 de 
Hum Eſquifo. 
Hum barel. 
Huma Barca longa. 
Hum Brigantin 
Humwa Caravela. 


err2, 


—_ ht Dl. attire. 
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The neceſſary things for a Sea- 
Army 
A General of the Sea-Army. 
A General of the Galleys. 
A Gallion. 
A Galley. 
A Frig _ 
A War, 
4Stf 
A Boat, 
A long Bark. 
A Brigantine. 


14 Carvel, 


The poop, or binder part of « ſbip. 
The prow, or fore-part of a ſhip. 
The flern. 

The arloup. 

The mats, 


The ſails, 
T6 ſail-yaras. 
The anchors. 


The Mariners ſounding plummet. 
x ſounding pl rhe 


| F 


'La 


——_— rn nn mm —— -_—  - - 


* Les choſes neceflaires pour ute 
 Armee de mer. 

Un General de P Armee navalle. 

Une General des GE 

Hn Galion. 

Une Gallere. 

Une Fregatte. 

un 4 de guerre. 


= Eſqu 
hy; 1M z OU Bateau. 


ane Barque longue.. 
Un Brigantin. 
Une caravelle, 
poup du navire. 
La prone du navire. 
Le timon, ou gouvernall, 
Le tillac, 
Les mars. 
wy yoilles, 

es vVergues. 
Les þ 1 ony 
La ſogde. 


La 


A carta de marear. 


Alguiha de marear. 
Os pilores,es marinkeiros. 


Os Meftres, os comtremeſtres. 


= vermelho, 

r negro, 
Fazer vella. 
Levar 2s encoras. 


Dar fonde. 


Genre de Juſtica. 
Hum Juiz, 
Huma ſenrenga. 
Dar ſentenga. 
SentenFiar alguem, 
Fazer boa Ju wa 
Hum Prefi 
Hum Conſetheiro. 
.Hum Avogado. 
Hum Procurador. 


Hum Efcrivas, 


ww 44 ai Grammar. 


4-map. 

ofs Dyal, or Compaſs, or Dua- 
"— 

The pilots, the ſea=men, or mariners, 


The Maſters, the Contremſters, 
The red ſta 


The black ſea. 

Ts ſet ſail. 

To tahe up the anchor. 
To caft anchor. 


_ mma of 7uſtice. 


A ſentence, 

To gzve ſentence. 

To ſentence ſoms body, 
To do good Fuſtice. 

A P refdent, 

A- Counſelloy, 

An Advocate, 

An Atturney, 


14 Regiſter, or a Secondary, 
Hum , 


A 


3% 
| La carte marine. 


L'eſguille marine, ou compas, ou 
bouſole. 


Les pilertes, les mariniers. 


| Les Maiſtres, les contremaiftres. 


La mer rouge. 
La mer noire. 
Faire voille, 
Lever les ancres. 
Donner fond, jerrer Pancre,mouil2 
Pancre. 
Gensde Juſtice. 
Une Juge. 
Une ſenrance. 


, Donner ſenrance. 
| Sentencier quelqu'un. 
, Faire bonne J 


LICE, 

Un Prefidenr, 

Un Conſeillier. | 
Un Advocat. £ 4. 
un Procureur, 


[Un Greftier; 


- 


go 


H im Corrigidor, | 


Hum Nertario. 
H.:m Merinho, 
Hum Alcaide 
Hum . | 
Hum Ladra6. 
Defp-lar. 
Em CAT. 
Araſtrar, 
Scortigar. 
Dar tormento. 
Deſterar. 
A cadeazou priſa6. 
Os preſes, 
O caſareiro da priſa6. 
Galiotas, ou-forgades. 
A forca, : 
Quemar vivo. 
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A Commiſſioner, 

A Notary, or Scrivency, 
A Sergeant. 

An Officer to arreſt. 

A Hane man. 

A Thief. 

To behead, 

To bans. 


| To drag. 


To flay. 

Fo torture, 

To baniſh. 

The priſon, 

The priſoners. 

The Faylor. 

The galley,or ſlaves, 
The gallows. 

To butn alive, 


Em Portugal coſtuma& de quemar ; 
os Judeos ſem remiſa& nenhu- | 


. ma por mandadodainquiziſam. 


the Fews without any remiſſion, 


Dis | 


by the Inquiſitions commandment. 


| Several 


In Portugal it is the cuftome to burn 


Un Commiſſaire. 

Un Noraire. 

Un Huyfier, 

Un Sergent. - 

Un Boareau, 

Un Laron. 

D-ſcoler. 

Pandre. 

Traiſner ſur la clay. 

Eſco cher. 

Donner la geſne, 

Binnir. 

La priſon, 

Les priſoniers. 

Le (eolier. 

Galleriens, ou forcats, 

La potance, 

Brufler vif. | 

En Portugal on 2 3ccenftumt de 
bruſler les Juifs ſans aucine 


remiſſion , par le commande> 
ment de Plnquizition, | © * 


Diverſos Artes. 
Hum Medice. 


ia, 


. Hum 
Hum Borieario. 


Hum Barbeiro. 
Hum Dortor em Theologia. 
Hum Licenciado, 
Hum ARtrolego. 
Hum Aſtronemo. 
Hum Arquiteto. 
Hum Ingenhiere. 
Hum Carpenteire, 
Hum Murador. 
Hum Pedreiro. 
Hum Scultor, 
Hum Imaginario. 
Hum Pinror. 
Hum Payne. 
Hum pinſel. 

Hum ſtampador, 
Hum Livreire. 
Hum Alficre. 


FM 


Muma | 
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Several Arts, 

A Phyſtien, 

A Surgeon. 

An Apothecary. 

A Barber, 

A Door in Divinity, 

A Doftor in Law, - 

An Aftrologer. 

An Aſtronomer, 

An Architef, 

An Engineer, 

| A Carpenter. 

A Maſon. 

A Stone-cutter, 

A Cutter. 

A Graver, 

A Painter, 

A Pitture, 

A Pencil. 

A Printer, 

A Book=binder, 


by Tailor, 


Un Medicin. 


9 


Divers Arts. 


Un Chirurgien. 

Un Aporicaire. 

Un Barbier. 

Un Dofeur cn Theolepie. 
Un DoReur aux Lois, | 
Un Aſtrologue. 

Un Aftronome. 

un ArchireRe. 

Un _—_— 

Un Charpenticr. 

Un Mafſen. 

un Tailleur de pizrre- 

Un Sculteur, 

Un Graveur. 

Un Pintre, 

Un Tableau. 

Un Pinceau, 

Un Imprimeur. 

Un Libraire, + 


Un Tailleus.. 
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Huma Coſtyreira. 
Huma Emgomadeira, 
Huma Lavcndcira, 
Hum Sapaceirs. 
Hum Ramendao0. 
Hum Palmilhador. 
Hum Buclador, ou Recamador, 
_ Hum Caixero. 
Hum Sonbrereiro, 
Huma Fruteira. * 
Hum T inturiero. 
Hum Eſtalagadeiro,hum Bodegad. 
Huma Eftalagadeira, huma Bode: 
Hum Ca'ceiteiro. (goa, 
Hum Ocrrtola6. 
Hum Caboqueiro, 
Hum Tavenciro. 
Hum Cofinheiro. 
Hum Paſtelciro, 
H im Marinheiro, 
Him Barqueiro, * 
Huga Adello, 
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AFSeamfter. 

A Starcher. 

A L1nndvreſ, 

A Shoo-maker. 

A Cobler. 

A Botcher of flochins. 
An Embreideres. 

A Trunkh-maher. 

A Hatter,or Felt-mahker. 
A ſhe Coſtard-monger. 
A Dyer. 

An Hoſt, an Inn beeper. 
An Hoſteſs, - 

A Pavier. 

A Gardener, 

A Chimney-ſweepey. 

A Taverner, or a Vintner, 
A Coob. 


A Paſtry-cook. 
A Mariner. 

4 Vater- man, 
A Turner. 


- [Une Lavendic:e. 


| 


Une Couſturicre. 
Une Empezzuſe. 


Un Cordoniec. 

Un Saverier. 

Un Ravaudear. 

Lln Brodeur. 

Un Bahurier. 

Un Chappellicc. 

Une Fruitiere. 

Un T inturier. 

Un Hoſtellier. un Gargorie-. 
Une Hoſtellicre, une Gargotiere, 
Un Paveur. 
Un Jardinier. 
UnRamoneur. 
Un Tavernier. 
Un Cuyfinier, 
Un Pariher. 
Un Marigner, 
Un Bartellier, 
Un Terneur. 


Hum Vidraceiro. 
Hum Forneiro, 
Huma Ferneira. 
Hum T aforejro,ou Moleio. 
Huma Tafona, 
Hum Tanoero. 
Hum Eſpingardeiro 
Hum Eſpadeiro, 
Hum Corileiro, 
Hum Chodei o. 
Hum Ferrador, 
Hum Seralheiro. 
Hum Eſmolador, 
Hum Ocrives. 

Hum Carboneiro. 
Him Carnaſeiro- 
O aſouges ou a carnaſcira. 
Hum Coricro. 
Hum Meſageiro, 
Hum Peſcidor. 
Huma Peſcadeiria; 
Peſcar com rede. 


Peſ- 
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A Glaſſer, 

A Baher. 

A ſhe Baker. 


- | 4 Milley, 


A ſhe Miller, 

A Cooper, 

An Arquebuſcer, 

A Sword- Cutler, 

A Cutler, 

A Naylor. 

A Smith. 

A Lock ſmith, 
4 Grmader, 

4 Goldſmith. 

A Colltcy, 

A Butcher, 

Che ſhambles, 

A Poſt. 


A M "nger. 


| A Fiſher, 


The fſh-m 1 het .. 
To fiſh with a nets. 


To 


] 


Un V:tryer. 

Un Boulanger. 
Une Boulangere, 
Un Muſnier. 
Une Muſniere. 
Un Tonellier. 
Un Armurier. 
Un Fourbiſleur, 
Un Couſtellier. 
Un Clouſtier, 
Un Mareſchal, 
tn Serrurier, 
Un Eſmoulecur, 
Un Q. feure. 

Un Charbonnier.. 
Un Beucher. 

La Bouchetie. 
Un Courier. 

Un Mcffager.. 
Un Peſcheur. 
Une Poiflonerie. 


Pc ſcher avec un rets.. 


&, 4 


Pef- 


__ "x 
FT '% & 


 Peſcarcom acans. 


Hum Celleyro. 

Hum Armador. 
- Hum Cocheiro, ou Carofiro. 
Hum Carateiro. 

Hum Mario'a. 

Hum Moflo de eſtraveria, 

 Almoefarbem hum cayallo, 
' Hum Syneiro. 

Os Sinos. 

O Campanario. 

Tanger os ſfinos. 
-Repicar os ſinos. 

Hum Porqueire. 

Hum Vaqueiro. 

Hum paſtor de carnciros, 

ou de ovelhas. 

Hum Bombardeiro, 

Hm Poera. 

Hum Mufico, | 
Hum Meſtre de Eſgrima. 
Hum Meſtre de Danga. 


| A Dancing-maſter. 
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| To pſh with an anzle, 
A Sadler, 
An Wpholfter. 
A Coachman. 
A Carter, 
A Porter. 
A Groom of the Stable, 
To curry well a horſe, 
A bell-ringer. 
The bells. 
The Steeple. 
To ring the bells. 
To chime, 
A Hog-berd, 
A Cow-berd, 
A berd of Ewes, 
or of Sheep, 
A Canonier, or a Gunner, 
A Poet. 
A _—_— | 
A Maſter of Defence, 


An 


| Peſcher avec une ligne, 
Un Ccllier. 

Un Tapiſfier. 

Un Cocher:: 

Un Charrier, 

Un Porteur, ou Crocheteur. 
Un Gargon &Eſcurie. 
Eitriller bien un cheval 
Un Sonneur de Cleches. 
Les Cloches. 

Le Clocher. 

'$onner les Cloches. 


Carilloner. 

Un Porcher. 

Un Vacher, 

Un berger de Moutons, 
ou de Brebis. 

| Un Cannonier. 

Un Poere. | 

Un Muzifien. '(GArmes. 

Un Majiſtre d'Eſcrimes ou Tireur 

wa Maiſtre a Danger; 


un 


Hum Organiſto. 
Hum T rombere. 
Huma Trombers 


An Organift. 
A Trumpeter, 


(bera, | 4 Trumpet. 


Tromberar, ou ſonnar a Trom- | To trumpet, or ſound a Trumpet, 


- Sonnar a marcha. 
Sonnar a cavyalle. 
Sonnar a Ca'ga 
Sonnar a retirada. 
Hum Tambouro. 
Hum Caixa. 
Batter a Caixa. 
Os Nom. s dos Parentes, 
Meo bis Avo. 
Meo Avo. 
Minha Ava. 
Mco Pai. 
Minha Mai, 
Meco Filho, 
Minha Filha. 
Meco Sogro. 
Minha Sogra, 
Mce Cunahado, » 


Mins 


To ſound the march. 
To ſound on borſcback, 
To ſound the charge. 
To ſound the retrait. 
A Drumme?, 
AD un. 
To beat the D/um. 
The Names of the Kindreds, 


' My Great grandſather, 


My Grandfather, 
My Grandmnthbcr. 

| My Father, 

My Mather. 

My Son, 

| My Dauzhter, 

, My Father ia Liw, 
My HMitber in E1w, 
is Brobber tn Law, 
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My 


Un Orfanifte. 
Une Tromperre. 


Sonner la marche. 
Sonner a chcyal. 
Sonner la charge. 

| Sonner la retraire, 
ttn Tambourincucr. 
Une Quaiſe, 

Battre la Quaiſe. | 
| Les Noms des Pare ts, 
Mon Ayeul, 

Mon Grand Perc. 
Ma Grand M-:re. 
Mon Pere. 


| Ma Mere. 
Mon Filz. 
Ma Fille, 
Mon beau Pere. 
Ma velle M:re. 
| Mon beau Fe: c, 


Un Tromperre, ou Trompercur. 


Tromperer,oa ſonner la tremperre 


-_”—_— — _<  —-- 
. 4 —- — 
w CY 


P_— 


Minha Cunhada. y 
Meo Genro. 
Minha Nora. 
Meo Irmao. 
Minha Irmam, 
Meo Tio. 
Minha Tia, 
Meo Primo, 
Minha Prima. 
Meo Sobcinho. 
Minha Sobcinha. 
Meo Padrcinho, meo Filhado. 
Minha Madrinha, minha Filhada. 
Meco Compare. 
Minha Comarec. 
Meo Amigo. 
Minha Amiga. 
Mco Enn:migo. 
Minha Ennemiga. 
Meo V=finho. 
Minha Veſinha. * 
Mco Amoeuz minha A ua- 


Para 
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| My Siſter in Law. 


My Son in Law. 

My Daughter in Law, 
My Brother. 

My Siſter, 

My tuncle. 

My Aunt. 

My Couſin. 

My ſhe Couſin. 

My Nephew. 

My Niece, 

My Godfather, my Godſon. 


' My Godmother, wy Goddaughter. 


My Goſſip. 
Ay ſhe Goſſip. 
My Friend. 


| My ſbe Friend. 


My Enemy. 

My ſbe Enemy. 

My Neiebbour. 

My fhe Nergbbour, 

My Father-nur ſt, my Nurſe. 


- 


Ma belle Socur, 
Mon Gendre, ou beau Filz, 
Ma Bru, ou b-:lle Fulle. 
Men Frere. 
Ma Socur. 
Mon Oncle. 
Ma Tante. 
Men Coufin, 
Ma Couſine, 
Mon Neveu. 
Ma Nicce. 
Mon Parain, mon Filleu. 
Ma Maraine, ma Fillcule. 
Mon Compere. 
Ma Commere. 
Mon Amy. 
| Ma Amie. 
Mon Engemy. 
Ma Enncmic. 


Mon Voilin. a: 4 
Ma voihne. P 
Mon Pere noucicicr,. ma N ourice. 

Pour 


Para aprender a contar, 


Flum, por © Maſculino. 
Huma, por o Femenino. 
Dous, 
Tres. 
Quarro, 
Cinco. 
Seis. 
Serre. 
Oiro, 
Nove. 
Dez. 
Onze. 
Doxe. 
Treize. 
UALOrZE. 
is. 
Derzaſeis. 
Derzaſerre. 
Dexzoito. 
Dezanove. 
Vinte, Vinte hum, 
Trinta. 


Qua- 


| To learn to rechon, 
One, for the Maſculine. 
One, for the Feminine. 
Two. 

Three, 

Four. 


| Five, 
| Six, 
| Seven, 


. | Ezebt, 
| Nine. 


Ten. 
Eleven. 
Twelve. 


1 Thirteen, 


| Fourteen, 
Fifteen. 

' $3xteen. 

Seventeen, 


| Ejgbteen, 


Nineteen, : 
Mommy Twenty 0, 
Thirty, 
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(In, pour le Maſculin. 
Une, pour le Feminin. 
Deux. 
Trois. 
1 Quatre, 
Cing. 
Six, 
Sept. 
{ 'HuiR. 
Neuf, 
Dix, 
Onze. 
Douze. 
Treize. 
'Quarorze, 
QuinZze. 
Seize. 
Dix ſept. 
Dix hui&, 

| Dix neuf. 

- | Virgt, Vingt & ur, 

Forty, Trane, MH 


- 
- 


- . 
. * o 
* 
R 
} - 
” 
- 


Pour aprandre a conter. + 


- 


, 7, + thth 
s 
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. Quarants; - | Forty. 
Cincoenta. \ Fifty. 
Seiſcna. Sixty. 
Serenta. Seventy, 
Oirena Eighty. 
Noventa Ninety. 
Cento An bundred. 
M1. A thouſand, 
Dez mil. Ten thouſand. 
Vinte mil. Twenty thouſand. 
Trinra mit. Thirty thouſand. 
Quarenra mil. Forty thouſand. 
Cincocnta mit, Fifty thouſand. 
Sciſenta mil. Sixty thouſand. 
Serenta mil. Seventy thouſand. 
Oicenta mil. Ee bty thouſand, 
Noyenta mil. | Ninety thouſazd. 
Cenrtq mil. A bundred thouſand 
Hum million. A million, 
Dez millions. | Ten millions. 
Vinte millions, Twenty millions. 
Trinra millions. Thirty millions. © 
@uremn'a millions. Cin- |} Forty millions. * 


Quaramte. 

Cinquante. 
\ Soixagnre. 
$eprtanre. 
Orrante. 
Novante. 
Cent. 
Mil. 
Dix mil. 
'Vingr mil. 
'Trante mil. 
| Quarante mil; 
' Cinquarte mit. 
Soixante mil, 
.| Septagte mil. 

.. 1Orrante mil. 
* TNovante mil. 
Cent mil, 
Un million. 
Dix millions, 
Vingr millions. 
: |Tramee millions. 
Fifty - Quazance willions, 


= 


Cin- 


Cincoenta Millions, 


1ONs. 
Novema millions. 
Cemcos millions. 
O. numero chamsdo em 
Latim Orainahse. 
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Fifty millions. 
Sixty millians. 
Seventy mill; ons. 
Eighty millions. 
Ninety millions. 


Yp 
Cinquante millions. 
Soixanre millions, 
Septante millions, 
Otnante wr illions. 
Nevante millions 


A bundred millions. 
The Number called in 


oo Afealine... 


Bi = | 


Oo dodefimo, 


,U 


\Feminio _ | 
; A primeiras.: - | 
1 A. fecunda. : 


{ SVFECOIrR. 


A quarts. 
A qulinta, 


A ſeaſta, 


Miſcultne. 
The fits 
The [ 60x, 
The third, 


The fourth, 
The ff thy 

The foxth, 
The ſeventh, 
The eighth, 
The maths 
The tenth, 
The e leventh, 


_ | The twelſth, 
Qt e twelfth, 


Latine O:dinalis. 


Feminine. 
The fp. 
The ſecond. 
The third, 


The fourth, 

The fifth, 

The ſixth. 

The ſeurnth, 
The eighth, 

The ninth* 

The tenth, 

The twelfth, 

Maſ- 


Cent millons. 
Le Nombre appelle en 
Latin Ordinolis. 
Maſculin, Feminin. 
Le premier, La premiere. 
Le ircond, La ſeconde. 
Le rroifieſme, La tro 'z'eſmey 


on le rierss 
Le quarrieſme, 
Le cinquieſme, 
Le fixic{me, 
Le ſeprieſme, 
Le haiRieſme, 
Le neufuieſme, 
Le dixieſme, 


UCVonzieſme. 


Le douzicſmes 


H 2 


ou la ricrſe. 
La quatrieſme. 
La cinquieſme. 
La ſix:eſme. 
La ſevrti 
La hui&ie 
La nevufui 
La dixic{me. 
La onzieſme, 
La douziFme. 
Naſe 


'IO9O 

_ Maſculino. 
O treideſimo A treideſima. 
O qnatordefimoy & quator'defima. 
© quinteifimo, A quinreifima. 
O dexfaſeifims A Jexfaf cihma, 
© dezaſetimo, A dezaſerima. 
O defoitefimo, A deſoirefima. 
O dezanoveſimo, A dezanoveſima, 
O vintefimo, A vintchma. 
O trentefimo, * A rtrentefima. 
O quarentefimo, A quarentefima. 
O.cincoemtefimo, A circoentefima. 
O ſeiſenrefimo, A ſeiſenteſima. 
O ſerentefimo, A ſerentefima. 
O oitenrefhmo, A oirentefima, 
O noventefimo, A noventefima. 
O ceatchmo, A cenreſima. 
O.millefimo, ' A milleſfina; 

Punhamos fem a noffo livr:nhog 

e'damos ſoamente os nomes 
de Baupriſmo, 

Pedro® | 


; Paulo, Ba... 


Fenenihe. | 


Maſculine, Feminine. 
The thirteenth, The thirteenth. 
The fourteenth, The fourteenth, 
The fifteenth, The fifteenth, 
The ſixteenth, The fexteenth; 
The ſeventeenth, The ſeventeenth, | 
The eighteenth, The eighteenth, 
T he nineteenth, The mneteenth, 
The twentieth, The-twentieth, 
The thirtzeth, The thirtieth, 
The fortieth, The fortieth, 
The fftieth, The fiftveth, 

The fextieth, The ſoxtieth, 

The feventieth, The ſtventieth, 
The eightieth, The ejgbtieth. 
The minetieth, The xinetieth. 
The hun4redth, The hundredth,” 


The thauſandth, The thauſandth. 
Let us put anexd to our little | 
Book,and tet us onely give 
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the (hriflened Names, 
| Bars 


Petey, 


Paul, | 


Le traizieſme, | La rraizieſme. 
Le quarorziceſme,Ea quitorzieſme 


Maſculin, 


Le quinzieſme, La quinzieſme. 
Le ſ{cixicſme, La ſeixieſme. 

Le dixſeprieſme, La dixſeprieſme. 
Le dixhui&ieſmesla dixhui&ieſme 
Le dixneufuicſmezla dixneufuieſme 
Le vintieſme, La vinticſme. _ 
Le trantieſme, La tranticſme.” 


| Le quarantieſme,La quaranticſme 


icieſme,La cinquiri 

Le ſoixamtieſme, La ſoixapgticſme. 
Le ſeprantieſme, La ſeprantieſme. 
L'otrantieſme, La ottantieſme; 
Le novantieſme, La novantieſme. 
Le centieſme, La centicſme. 


Le cinqu 


| Le milliefme, © La millicſme.  ' 


Mertrons fin a noftre livrer, & / 
donnons ſeulement les 
noms de Bapreſines, 
Pierre, 971 


Paul, : Bar- 


Batholomeo. 


Henriques. 
Balrazar, 
Domingo. 
Bento. 
Cricofle. 
Eſteva®, 


Matthias. 


Mark. 
Simon, 
Simeon, 
Phulip, 


| | andrew, 


| James, 
| Lawrence. 


Ambroſe, 
Par 
Nichdl as. 


Edward. 
Henry. 
Baltazavr. 
| Dominick, 
Benxet, 


| Cbriflopber, 
| 


Stephen, 
| | Ema- 


| Andre. 


» 
Barthelmi. þ 
Jehan. # 
Mathieu. |. 
Mathias. : 
Lue. 
Marc. 
Simon» 
Simeon. 
Filippe. 


Jacques, 

Laurens. 

Ambroiſe. 

Vincear. 

Nicolas. 

Eſdouart. 

Henry. 

Baltazar. 

Dominique. | 

—_— { 
Chriſtophle. . 4 


| Eſtienne. 


| | Eſnge 


Samuel. 
Bernabas. 
Abraham, 
Iſaac. 
Tacaria. 
Ezecchias, 


of . # 
: © 
4 + 


Sw ww 


—C 


 Samp-= 


; | Eſmaguel. 


Francois. 
Gaſpar. 
Louis. 
Auguſtin» 
— ONCe, 
Ire. 
Chiles. : 
Alexandre, = 


| 


- w_—O—— 
mn — 


| Tobie. 


| Bernabas. 


| Ezechias. 


Ma:tin. : £9; 
Jeremie, { 
Jacob. 
Joſue. 


Rafael. | J 
Samuel, 1 


Abraham. 
Iſaac. 
Zacarie. 


Samſad, 
David. 
Salomon, 
Efte ulcimos nemes couſtymab 
ſer romados does Judeos Por» 


CUgUCres, 
Os — das Molhcres, 
Joana, 


Loiſa. 
ariana, 
adalena. 

Iſabella. 

Catharina. 

Soka. 


Felipa. 
=. 


Conftantina. 


Ulr- 
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) 
Sampſon. Samſon. | 
pat David, i 
Solomon. Salomon. : 
Thoſe laſt names are uſed common- | Ses derniers noms fon couſty- ; 
ly among the Jews in Portugal, |  mierement pris par les Juiſs | 
Porrugais. P 
The Womens Names, Les Noms des Fammes. 4 
Foane. Janne. þ 
Pawlet. Paulere, | 
Parret. Pererte, | 
Mary, [Mrrie. + 
Frances, Frangoiſe. | '' 
Lowiſe. Louiſe. | F 
Marian, rianc. 4 
Magdalen, or-Maudtin. Magdeleſne. 
Iſabel, or Elizabeth, ſabelle. 
Kath. ine, Carherine. 
Sophie, ie. - 
Philipete. 5 rl 
Elinor, Elconore, 
{ Conſtantixe, Confſtanrine. 
{ Momcba, Monicque, | 
| Margaret. Yr- 'Marguerinte, Urc- ; 


Dorothy. 
Theodorea. 
Cecila, 
Martha, 
Martine, 


Angela, 


_ 


FINILS. 


FINIS, 
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Urſule. 
Barbe. 
Eflene . 
Lucie. - 
Thereſe. 
Brigide. 
Lucreſe. 
Dororee. 
Theodoſe. 
Cicile. 
Marthe. 
Martine. 


Angelicque. 
| OOOr FINS. 


atle Reader, Be pleaſed ro rake notice, That there is Reprinting an Elegant Piece in the Portugues 
Tongue, intiruled, [,Armonia Politica dos documentes Divinos, com as conmeniencias d* Eftate, ] 
Written by that Learned and Eminent Perſon, Dom Antonio de Souſa de Macedo, while he was Ambaſſa- 
dor Extraordinary for His late Majeſty of Portugal, with the High and Mighty the Lerds the States Ge- 
_neral of the United N*therlaxds, in the Year 1651. and then there Printed by Samuel Brown Engliſh Book- 


L 
; 
; 
; 


teller, the now Printer of this Grammar. Which he publiſheth, in regard char during his dealing, in 
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- now near Thirty years, both in France, Germany, Holland, and Flanders, he ſcarce hath mer with 


\Book Printed in that Language. ; _ 
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